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Urheberrechtlich geschitzt.
Nachdruck, auch auszugsweise,
nur mit unserer Genehmigung.
Anderungen vorbehalten.

Copyright.

No reproduction even in part is
allowed without our permission.
All details subject to change.

Droits d'auteur réserveés.
Reproduction méme partielle
uniguement avec notre autori-
sation.

Changements réservés.

Door de auteurswet beschermd.
Gehele of gedeeltelijke nadruk is
zonder onze toestemming niet
toegestaan.

Wijzigingen voorbehouden.

Diritti d'autore riservati.
Riproduzione, anche solo parziale,
previa nostra approvazione. La Ditta
si riserva di apportare modifiche al
prodotto.

Copyright. Prohibida toda reproduc-
cion integra o parcial sin autoriza-
cion previa.

Reservado el derecho a modifica-
ciones.

Upphovsratten skyddad.
Eftertryck, &ven delvis, endast med
véart medgivande.

Med forbehall for andringar.

Wszelkie prawa zastrzezone.
Powielanie, rowniez czesciowe,
wyfacznie po uzyskaniu naszej
zgody. Zastrzegamy sobie prawo
do zmian konstrukcyjnych.

Szerz6i jogi védelem alatt.
Részleges utannyomas is csak ki-
zarodlagos engedélylinkkel
lehetséges.

A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Chranéne autorskeé pravo:

Pretisk, i ve zkracené formé, pouze
snasim povolenim. Zmény jsou
vyhrazeny.

ABTOpCKME NpaBa 3alLLlyLLEHbI:
lMNepeneyvaTka, BKNovas 1 ne-
peneyaTky B BULE BbIOEPXKEK,
TOJIbKO C HaLLIEro paspeLLeHHs.
OcraBnsem 3a cobov Npaeo Ha 13-
MEHEHWS.

Opphavsretten er beskyttet, kopier-
ing, ettertrykk, bare med var god-
kjennelse. Det taes forbehold om
eventuelle forandringer.
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Beskyttet ophavsret Gengivelse,
ogsa i uddrag kun med vor
tilladelse.

/Endringer forbeholat.

Prohibida toda a reprodugao
integral ou parcial sem autorizacdo
prévia.

Reservado o direito a modificacoes.

Ta ouyypayikd dikaiwpata
npooTatelovTal VOUKA:
ArnayopeUeTal OAKT| 1) LEPIKN
avatunwon Xwpeig mv adeld pag.
Alampoupe To dKaiwpa aAAaYNG
TOU TIEPLEXOMEVOU.

Tekijanoikeussuoja.
Osittainenkin lainaaminen vain
luvallamme.

Oikeus muutoksiin pidatetaan.

Avtorska pravica je zaSCitene.
Ponatis in razmnoZzevanje v celoti
ali le delno je brez nasega soglasja
prepovedano. Pridrzujemo

si pravico do sprememb.
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[ DEUTSCH

Handsender dirfen nur von Personen benutzt werden, die in die Funktions-
weise der ferngesteuerten Toranlage eingewiesen sind! Die Benutzung der
Fernsteuerung muss mit Sichtkontakt zum Tor erfolgen!

Die Programmierung der Fernsteuerung ist immer in der Garage in Antriebs-
nahe vorzunehmen!

Fur die Inbetriebnahme der Fernsteuerung sind ausschlieBlich

Originalteile zu verwenden!

¢ Die Gerate sind vor direkter Sonneneinstrahlung zu schitzen!
e Die Handsender sind vor Feuchtigkeit und Staubbelastung zu
schitzen. Zulassige Umgebungstemperatur -20°C bis + 60°C

Bei Nichtbeachtung kann durch einen Feuchtigkeitseintritt die
Funktion beeintrachtigt werden!

Die 6rtlichen Gegebenheiten kdnnen Einfluss auf die Reichweite
der Fernbedienung haben!

Bild 1

Die Handsender HS2, HS4, HSM2 und HSM4 mit der Frequenz

27 MHz ersetzen die bisherigen Handsendertypen DHO1 — DHO4, DHMO1 —
DHMO4.
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Werkseitig wird jeder Handsender HS/M mit einer unterschiedlichen
Codierung aus 1024 Mdglichkeiten ausgeliefert.

Bild 2

Handsender DH... und HS/M
(@ LD

(b)  Bedientasten

(c)  Batteriefachdeckel
(d)  Batterie

()  Resettaster

(f)  Codierschalter

Beim Einlegen der Batterie ist auf die Polung zu achten.

Bild 3

Lernen einer Codierung vom funktionsfahigen
Handsender DH...

(@)  Handsender DH

(o)  Handsender HS/M
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Den Sender, der den Code ,vererben® soll (Vererbungssender) DH...@
und den Sender, der den Code lernen soll (Lernsender) HS/M @
direkt nebeneinander halten.

Die gewlnschte Taste des Vererbungssenders @ drlicken und
gedrickt halten.

Sofort danach die gewlinschte zu lernende Taste des Lernsenders @
drlicken und gedruckt halten. Die LED des Lernsenders blinkt zuerst
fur 4 Sek. langsam und beginnt bei erfolgreichem Lernvorgang
schneller zu blinken.

Die Tasten vom Vererbungssender und vom Lernsender loslassen.

N

@

e

Eine Funktionspriifung durchfihren!
Bei einer Fehlfunktion sind die Schritte 1 - 4 wiederholen.

Das Lernen einer Codierung kann auch flr alle Doppeltasten durchgefihrt
werden (Kanale E-H).

Bild 4

GTS40, GTD60 SupraMatic S/K (siehe Abbildung) und Industrietor-
steuerungen ohne Codierschalter z.B.: A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario
(nicht abgebildet).
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Programmierung der Funkfernsteuerung, wenn nur ein DH... vor-
handen und dieser defekt ist.

Dieses ist erforderlich, wenn sich am Antrieb oder der elektronischen
Steuerung keine Codierschalter fur die Codierung der Funkfernsteuerung
befinden.

Vorgehensweise

Nehmen Sie den Einstellstift @ und betétigen Sie hiermit die Programmier-
taste @ fur ca. 2 Sek., bis die Anzeige @ blinkt. Jetzt ist die entsprechende
Handsendertaste HS/M zu betétigen, bis die Anzeige @ schnell blinkt. Die
Codierung ist nun gespeichert und der Betrieb der Fernsteuerung ist mdglich.

Bild 5
Elektronische Steuereinheit oder separater Empfanger (DFO1, DEUO1, 02,
083, und 13 pol. Decoder)

Elektronische Steuereinheit mit Codierschalter fiir die Codierung der
Funkfernsteuerung
(f)  10-fach Codierschalter Empfénger
(Codierschalter 1-5 ON und 6-10 OFF)
(i) 5-fach Codierschalter (eingestellt auf Kanal A)
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Die Funktionen der 5-fach Codierschalter

(nur 3-fach Codierschalter bei separatem Empfanger)
1 Briicken der Halt-Taste

2. Unfallschutzprogrammierung

3. Einstellung auf die Handsender-Taste B

4.  Einstellung auf die Handsender-Taste C

5.  Einstellung auf die Handsender-Taste D

Bild 2 und Bild 5

Programmieren der Funkfernsteuerung, wenn nur ein DH...

vorhanden und dieser defekt ist (fir die Antriebe GTS30, GTS35,
GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 und A85R mit 13 pol.
Decoder.).

Manuelles Einstellen der Codierung am Handsender HS/M.

. Das Batteriefach @ offnen

2. Den Resettaster @ kurz betatigen, die LED @ leuchtet.
Sofort danach ist die gewlinschte Codierung einzustellen, wobei die
obere Taste dem Wert 1 (Codierschalter ON, Drahtbriicke nicht durch
getrennt) und die untere Taste dem Wert O (Codierschalter OFF, Draht-
brlicke druchgetrennt) entspricht. Bei der Betatigung einer Bedientaste
erlischt die LED @ Bsp.: 1111100000 = 5 x obere Taste und danach
5 x untere Taste nacheinder betétigen.

4. Nach dem 10. Tastendruck ist die Eingabe beendet und die LED @
blinkt fr kurze Zeit schnell.

5.  Batteriefachdeckel schlieBen.

Eine Funktionsprifung durchfihren!

Bei einer Fehlfunktion sind die Schritte 1-5 zu wiederholen.
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Bild 6

Kanalbelegung

Nach dem manuellen Einstellen der Codierung sind die Tasten mit den
Kanalen A — H vorprogrammiert (siehe Bild 6). Die Kanalunterscheidung
A...H wird bei der Nutzung einer gemeinsamen Toranlage bendtigt, wobei
jeder Benutzer zusétzlich Uber einen eigenen Antrieb verfUgt. Bei einer Ein-
zelgarage wird im Normalfall Kanal A verwendet.

Bild 2

Auslesen der Codierung von der oberen Taste

1. Den Batteriefachdeckel @ offnen.

2. Den Resettaster @ kurz betatigen, (die Bedientasten nicht betéti-
gen), die LED @ leuchtet dann flir 6 Sek. und erlischt anschlieBend,
danach wird die eingestelite Codierung ausgegeben.

Ein einmaliges langes Blinken der LED @ = Dip.-Schalter OFF =,,0%,
ein zweimaliges kurzes Blinken der LED @ = Dip.-Schalter ON = ,1“.

EU-Herstellererklarung

Hersteller: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Produkt: Handsender fiir Garagentoroéffner
HS(M) 2/4

Geratetyp: S 850
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Das oben bezeichnete Produkt entspricht aufgrund seiner Konzipierung und
Bauart in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung den einschlagigen
grundlegenden Anforderungen nachstehend aufgefihrter Richtlinien.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des Produktes verliert diese
Erklarung inre Gultigkeit.

Einschlagige Bestimmungen, denen das Produkt entspricht:

Die Ubereinstimmung der oben genannten Produkte mit den Vorschriften
der Richtlinien gem. Artikel 3 der R & TTE-Richtlinien 1995/5/EG wurde
nachgewiesen durch die Einhaltung folgender Normen:

Angewandte Normen:

ETS 300 683 Ausgabe: 06/97
[-ETS 300 220 Ausgabe: 10/93
EN 300 220-1 Ausgabe: 11/97

Steinhagen, den 01.05.1997

.

ppa. Axel Becker
Geschaftsleitung
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[ ENGLISH

Hand-held remote controls should only be used by persons who have been
properly instructed in how to operate remote control automatic door open-
ers! Only use your remote control unit when the door or gate is in sight!
Always program remote controls in direct vicinity of the automatic door
opener.

Always use original parts and accessories with your remote controls.

e Keep remote control unit away from heat sources (sunlight!)
e Store in dry and clean place. Do not use under damp conditions.
Operating temperature range: -20°C (-4°F) to +60°C (140°F).

Neglecting to follow these instructions can damage your
remote control unit or impair its functions!

Prevailing local conditions can influence the remote control's
signal range.

lllustration 1

The remote control units type HS2, HS4, HSM2 and HSM4 (operating:
27 MHz) replace types DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMO4.
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Each remote control unit type HS/M is supplied with one 1024
different coding possibilities.

lllustration 2

Remote control types DH... and HS/M
LED

Control keys

Battery compartment lid

Battery

Reset key

Coding switch

OPEEEE®

When inserting batteries observe proper polarity!

lllustration 3

Transferring coding from operative remote control unit type DH...
@ Remote control type DH...

@ Remote control type HS/M
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1. Hold the remote control DH... @ that is to transfer the coding
(transferring unit) and the remote control unit that is to receive the
coding (receiving unit) HS/M @ directly next to each other.

2. Press desired key from transferring unit @ and hold.

3. Immediately press the appropriate key of the receiving unit @ and
hold. The receiving unit LED flashes at a slow rate for 4 seconds and
after successful coding transfer the flash intervals increase.

4. Release keys from both units.

Test function!
Should the remote control unit malfunction, repeat steps 1-4.

The transfer of a coding can be carried out for all double tapper keys
(channels E-H)

lllustration 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (confer illustration) and industrial door
control units without coding key, e.g. A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario
(not shown).

Programming can only be carried out if there is only 1 DH... unit and it is
defective.

This procedure is necessary if there is no coding key or mechanism on the
door opener drive or the electric controls for coding remote controls.
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Procedure:

Use the setting pin @ and press programming key @ for approximately
2 seconds until display @ flashes. Repeat this procedure with the remote
control key found on the HS/M until display (¢) flashes quickly. Coding is

saved and the remote control is now ready for use.

lllustration 5
Electronic control unit or separate receiver
(DFO1, DEUO1, 02, 03 and 13-pole decoder).

Electronic control units equipped with a coding key:
@ Ten-fold coding key receiver

(coding key 1-5 ON and 6-10 OFF)
@ Five-fold coding key (set at channel A)

Five-fold coding key functions
(only 3-fold coding key with separate receiver)

Bridge-stop key

Accident protection programming
Setting to remote control key B
Setting to remote control key C
Setting to remote control key D

S R A

16
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lllustration 2 and illustration 5

Programming of radio telecontrols if there is only 1 DH... unit and it is
defective (for drives type GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90,
WTO100, WU100, WU200 and A85R equipped with 13-pole decoder).
Coding set manually on remote control unit type HS/M

1. Open battery compartment @

2. Pressreset key @ the LED @ illuminates.

3. Immediately set desired coding, note that the upper key is programmed
with the value "1" (coding key ON, jumper not separated) and the lower
key has the value "0" (coding key OFF, jumper separated). The LED @
darkens as soon as a key has been actuated.

Example: 1111100000 = 5 x upper key and then 5x lower key.

4.  Programming ends with the 10th key actuation and the LED @
flashes quickly for a few seconds.

5. Close battery compartment.

Test functions!
Should the unit malfunction, repeat steps 1-5.

lllustration 6

Channel loading

After manually setting coding the keys are pre-programmed to the channels
A-H (confer illustration 6). The discrimination of channels A...H is necessary
for use with a multiple party garage, in which each user has their own drive.
Channel A is normally used with single-garage doors.
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lllustration 2

Reading out upper key coding

1. Open battery compartment @

2.  Pressreset key @ (do not press any other keys), the LED @
illuminates for 6 seconds and darkens after which the programmed
coding is read out. One long LED @ flash = DIP switch OFF ="0",
double LED @ flash = DIP switch = "1".

EU Manufacturer's Declaration

Manufacturer: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Product: Hand transmitter for garage door openers
HS(M) 2/4

Unit type: S 850

On the basis of its conception and design as well as in the type marketed by
us, the product described above complies with the relevant basic requirements
of the Directives stated below. Any modification made to the product without
our express permission and approval shall render this declaration null and void.

Relevant Directives that the product complies with:

Conformity of the above-named products with the regulations of the Directives
in accordance with article 3 of the EC R & TTE Directives 1995/5 through ob-
servance of the following Standards has been proven:
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Applied Standards:

ETS 300 683 issue: 06/97
I-ETS 300 220 issue: 10/93
EN 300 220-1 issue: 11/97

Steinhagen, 1st May 1997

.

ppa. Axel Becker
Management

11.2002 V1.0/436 008 RE
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[ FRANCAIS

LLes émetteurs ne doivent étre utilisés que par des personnes ayant été
formées au fonctionnement d’une porte commandée a distance! La
commande a distance ne doit étre utilisée que lorsque la porte est dans
votre champs de vision!

La programmation de la commande a distance doit toujours s’effectuer
dans le garage et a proximité de la motorisation!

Pour la mise en service de la commande a distance, seules des pieces
d’origine doivent étre utilisées!

e Ne pas exposer directement les équipements aux rayons du soleil!
e Protéger I'émetteur contre I'humidité et la poussiére.
Plage de température d’utilisation: -20°C a + 60°C.

La non-observation de ces consignes peut conduire a une
infiltration d’humidité entravant le fonctionnement!

Les conditions locales peuvent avoir une influence sur la portée

de la commande a distance!

ill. 1
Les émetteurs manuels HS2, HS4, HSM2 et HSM4 avec la fréquence 27

MHz remplacent les types d’émetteurs manuels en service jusqu’a présent

DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMO4
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Chaque émetteur manuel HS/M sera livré avec un codage différent
programmé en usine parmi 1024 possibilités différentes.

il. 2

Emetteur manuel DH...et HS/M
Témoin lumineux (LED)

Touches de fonction

Couvercle du compartiment a pile
Pile

Touche reset

Interrupteur de codage

®

O@EEE

Tenir compte de la polarité lors de la mise en place de la pile.

ill. 3

Apprentissage d’un code a partir d’'un émetteur manuel DH...
en état de marche.

@ Emetteur manuel DH

@ Emetteur manuel HS/M
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Placer I'émetteur chargé de «transmettre» le code (émetteur
«enseignant») DH...@ a proximité de I'émetteur «éleve» HS/ M @

2. Appuyer sur la touche désirée de I'émetteur enseignant@ etla
maintenir enfoncée.
3. Immédiatement aprés, appuyer sur la touche a paramétrer désirée de

I’émetteur «éleve» @et la maintenir enfoncée — Le témoin lumineux
de cet émetteur clignote d’abord lentement pendant 4 sec. puis plus
rapidement si le paramétrage est réussi.

4. Relacher les touches des deux émetteurs.

Effectuer un contréle de fonctionnement!
En cas de fonctionnement incorrect, répéter les étapes 1 a 4

"apprentissage d’un code peut aussi étre effectué pour toutes les touches
doubles (canaux E-H).
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ill. 4

GTS40, GTD60. SupraMatic S/K (voir I'llustration) et les commandes de
portes industrielles sans interrupteur de codage, par ex.: A100, A/B60,
A/B300, A70 R Vario (non-illustré).

Programmation des commandes a distance , si un seul émetteur DH...
est disponible et si celui-ci est défectueux.

Ceci est indispensable s'il N’y a pas d'interrupteur de codage sur la
motorisation ou sur la commande électronique pour le codage de la
commande a distance.

Facon de procéder:

Prenez I'outil de réglage @ et activez la touche de program-mation @
pendant 2 sec. env. jusqu’a ce que I'indicateur @ clignote. Activez alors la
touche correspondante de I'émetteur manuel HS/M jusqu’a ce que
I'indicateur @ clignote rapidement. Le codage est alors enregistré et le
fonctionnement par commande a distance est possible.

il.5
Unité de commande électronique ou récepteur a part
(DFO1, DEUO1, 02, 03, et décodeur 13 pol.)
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Unité de commande électronique avec un interrupteur pour le codage de la
commande a distance
@ Récepteur de I'interrupteur de codage décuple
(interrupteur de codage 1 -5 ON et 6 — 10 OFF)
@ Interrupteur de codage quintuple (réglé sur canal A)

Fonctions de I'interrupteur de codage quintuple
Interrupteur de codage triple seulement en cas de récepteur a part)
Ponts touche arrét

Programmation de sécurité anti-accident
Réglage sur émetteur manuel touche B
Réglage sur émetteur manuel touche C

SN I

Réglage sur émetteur manuel touche D

ill. 2 etill. 5

Programmer la commande a distance, uniquement si 1 seul DH...est
disponible et si celui-ci est défectueux (pour les motorisations GTS30,
GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 et A85R avec
un décodeur 13 pol.).

Réglage manuel du codage sur I'émetteur manuel HS/M.

Ouvrir le couvercle du compartiment a pile @

2. Activer brievement la touche reset @ le témoin lumineux @ s’allume.
Immédiatement apres, régler le code désiré, alors que la touche
supérieure correspond a la valeur 1 (interrupteur de codage sur ON, le
pont de codage intact) et la touche inférieure correspond a la valeur O
(interrupteur de codage sur OFF, le pont de codage rompu). En activant
une touche de fonction, le témoin lumineux @ s'éteint.

Ex.: 1111100000 = actionner I'une apres 'autre 5 x la touche
supérieure puis 5 x la touche inférieure.
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Aprés avoir activé la touche pour la dixieme fois, I'entrée d’information
est terminée et le témoin lumineux @ clignote rapidement un bref
instant.

Refermer le couvercle du compartiment a pile

Effectuer un contréle de fonctionnement!

En cas de fonctionnement incorrect, répéter les étapes 1 a 5.

il. 6

Chargement de canal
Apres le réglage manuel du codage, les touches sont préprogrammeées
avec les canaux A —H (voir ill. 6). La différence de canal A...H est nécessaire

lors de I'utilisation d’un portail commun, bien que chaque utilisateur dispose
en plus d’une motorisation propre. Pour un garage unique, le canal A est en
général utilisé.

il.2

Lecture du code a partir de la touche supérieure

1.
2.

Ouvrir le couvercle du compartiment a pile @

Activer brieévement la touche reset @ (ne pas activer les touches
de fonction), le témoin lumineux @ s’allume pour 6 secondes puis
s’éteint , ensuite le code réglé sera sélectionné. Le témoin lumineux
@ clignote longtemps une fois = interrupteur dip. OFF = «O»,

le témoin lumineux @ clignote brievement deux fois = interrupteur dip.
ON = «1»,
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CE-DECLARATION DU FABRICANT

Fabricant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Produit: Emetteur pour motorisation pour portes de garage
HS(M) 2/4

Type de

I'appareil: S 850

LLa conception et le type de construction des produits, mentionnés ci-dessus,
commercialisés par notre société, répondent aux exigences relatives essenti-
elles des directives reprises ci-aprés. En cas de changement des produits
sans notre accord, cette déclaration perd sa validité.

Conformité du produit avec les dispositions essen-tielles:

La conformité des produits mentionnés ci-dessus avec les prescriptions des
directives suivant I'article 3 des directives R & TTE 1995/5/EG a été établie
par I'application des normes suivantes:

Normes appliquées:

ETS 300 683 Edition: 06/97
[-ETS 300 220 Edition: 10/93
EN 300 220-1 Edition: 11/97

Steinhagen, 01.05.1997

.

ppa. Axel Becker (La Direction)
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[ NEDERLANDS

Handzenders mogen alleen worden gebruikt door personen die vertrouwd
zijn met de werkwijze van de op afstand bediende deurinstallatie!

Gebruik de afstandsbediening altijd binnen cogcontact met de deur!
Programmeer de afstandsbediening altijd in de garage viak bij de aandrijving!
Gebruik uitsluitend de originele onderdelen voor de ingebruikname van de
afstandsbediening!

e Bescherm het apparaat tegen direct zonlicht!
e Bescherm de handzender tegen vocht en stof.
Temperatuurbereik: -20°C tot +60°C.

Als deze aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan de werking
van het apparaat worden belemmerd door binnendringend
vocht!

De plaatselijke omstandigheden kunnen de reikwijdte van de
afstandsbediening beinvioeden!

Afbeelding 1
De handzenders HS2, HS4, HSM2 en HSM4 met de frequentie 27 MHz
vervangen de oudere handzendertypes DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMO4.
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Elke handzender HS/M wordt door de fabriek uitgeleverd met een
eigen codering die wordt gekozen uit 1024 mogelijkheden.

Afbeelding 2

Handzenders DH... en HS/M
(@ LD

(b)  Bedieningstostsen

(c)  Deksel batterijvak

@ Batterij

()  Reset-toets

(f)  Codeerschakelaar

Let bij het plaatsen van de batterij op de juiste polariteit.

Afbeelding 3

Leren van een codering door functionerende handzenders DH...
()  Handzender DH

(o)  Handzender HS/M
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1. Houd de zender die de code moet "doorgeven” (doorgeefzender)
DH...@ en de zender die de code moet leren (leerzender) HS/M @
direct naast elkaar.

2. Druk de gewenste toets van de doorgeefzender @ inen houd deze
ingedrukt.

3. Druk direct daarna de gewenste "leertoets” van de leerzender @ inen
houd deze ingedrukt - het LED van de leerzender knippert eerst
4 seconden langzaam en gaat bij een succesvol leerproces sneller
knipperen.

4.  Laat de toetsen van de doorgeefzender en van de leerzender los.

Controleer de werking!
Bij foutieve werking herhaalt u stap 1 - 4.

Het leren van een codering kan ook worden uitgevoerd voor alle dubbele
toetsen (kanalen E-H)

Afbeelding 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (zie afbeelding) en besturingen zonder
codeerschakelaar voor industriepoorten, bijv.: A100, A/B60, A/B300, A70 R
Vario (niet afgebeeld).

Programmering van de afstandsbediening, als slechts 1 DH...
voorhanden en deze defect is.
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Dit is vereist als zich aan de aandrijving of aan de elektronische besturing
geen codeerschakelaars bevinden voor de codering van de afstands-
bediening.

Handelwijze:

Neem de instellingspen @ en druk hiermee de programmeertoets @ ca.
2 seconden in totdat de indicator @ knippert. Bedien nu de betreffende
toets van de handzender HS/M totdat de indicator @ snel knippert. De
codering is nu opgeslagen en de deur- of poortbesturing kan op afstand

bediend worden.

Afbeelding 5
Elektronische besturingseenheid of separate ontvanger (DF01, DEUO1, 02,
03 en 13- pol. decodeerapparaat).

Elektronische besturingseenheid met codeerschakelaar voor de codering
van de afstandsbediening
@ 10-voudige codeerschakelaar ontvanger
(codeerschakelaar) 1 - 5 ON en 6 - 10 OFF)
@ 5-voudige codeerschakelaar (afgestemd op kanaal A)
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Functies van de 5-voudige codeerschakelaar

(slechts 3-voudige codeerschakelaar bij separate ontvanger)

1. Overbruggen Stop Toets

2. Programmering veiligheidsbesturing (ongevallenpreventie)
3. Instelling op handzender toets B

4. Instelling op handzender toets C

5. Instelling op handzender toets D

Afbeeldingen 2 en 5

Programmering van de afstandsbediening, indien slechts 1 DH...
voorhanden en deze defect is (voor de aandrijvingen GTS30, GTS35,
GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 en A85R met 13-polig
decodeerapparaat).

Handmatig instellen van de codering aan handzender HS/M.

1. Batterijvakje @ openen

2.  Reset-toets @ even indrukken, LED @ brandt

3. Direct daarna de gewenste codering instellen, waarbij de bovenste
toets correspondeert met de waarde 1 (codeerschakelaar ON,
overbrugging niet onderbroken) en de onderste toets met de waarde 0
(codeerschakelaar OFF, overbrugging onderbroken). Als een
bedieningstoets wordt ingedrukt, dooft I_ED@ .
Voorbeeld: 1111100000 = 5 x bovenste toets en daarna 5 x onderste
toets na elkaar bedienen.

4. Nade 10e toetsdruk is de invoer voltooid en LED @ knippert even
heel snel.

5.  Deksel van batterijvakje sluiten
Werking controleren!

Bij onjuiste werking de stappen 1 - 5 herhalen.
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Afbeelding 6

Indeling kanalen

Na de eerste handmatige instelling van de codering zijn de toetsen met de
kanalen A - H voorgeprogrammeerd (zie afbeelding 6). Het onderscheid
tussen de kanalen A...H is nodig bij het gebruik van een gemeenschappelijke
poort, waarbij iedere gebruiker bovendien over een eigen aandrijving
beschikt. Bij een afzonderlijke garage wordt gewoonlijk kanaal A gebruikt.

Afbeelding 2

Lezen van de codering van de bovenste toets

1. Deksel van batterij vakje @ openen.

2. Reset-toets @ even indrukken, (bedieningstoetsen niet
indrukken), LED @ brandt 6 seconden lang en dooft dan.
Daarna wordt de ingestelde codering aangegeven. Eenmaal lang
knipperen van LED @ = DIP-schakelaar OFF = "0", tweemaal kort
knipperen van LED @ = DIP-schakelaar ON = "1”.

EG-VERKLARING VAN DE FABRIKANT

Fabrikant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Product: Handzender voor garagedeuropener
HS(M) 2/4

Toesteltype: S 850

Bovenvermeld product voldoet op grond van zijn concept en constructietype
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in de door ons in de handel gebrachte uitvoering aan de desbetreffende essen-
tiéle vereisten van de hiernavermelde richtlijnen. Bij een niet met ons overeen-
gekomen wijziging van het product verliest deze verklaring haar geldigheid.

Essentiéle bepalingen waaraan het product voldoet:

De overeenstemming van bovenvermelde producten met de voorschriften
van de richtlijnen overeenkomstig artikel 3 van de R & TTE-richtlijnen
1995/5/EG werd aangetoond door het naleven van volgende normen:

Toegepaste normen:

ETS 300 683 Uitgave: 06/97
[-ETS 300 220 Uitgave: 10/93
EN 300 220-1 Uitgave: 11/97

Steinhagen, 01.05.1997

.

ppa. Axel Becker
Directie
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[ ITALIANO

| radiotrasmettitori portatili devono essere utilizzati solamente da persone
al corrente delle funzioni di telecomando dell'impianto porta. L'uso del
telecomando va eseguito a contatto visivo con la portal

Eseguire la programmazione del telecomando sempre nel garage e nelle
vicinanze del sistema di azionamento!

Per la messa in funzione del telecomando si devono usare
esclusivamente componenti originali!

® Proteggere I'apparecchio dalla diretta esposizione ai raggil
e Proteggere il telecomando da umidita e polvere. Limiti di
temperatura: -20°C fino a +60°C.

La non osservanza puo causare disturbi di funzionamento in
seguito alla penetrazione di umidita!

Le circostanze locali possono influire sul raggio d’azione del
telecomando!

lllustrazione 1

| radiotrasmettitori portatili HS2, HS4, HSM2 e HSM4 con la frequenza 27
MHz sostituiscono i tipi di radiotrasmettitori portatili DHO1, DHO4, DHMO1
e DHMO4 finora reperibili.
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Ogni radiotrasmettitore portatile HS/M viene consegnato dalla fab-
brica con uno dei 1024 diversi codici di possibilita.

lllustrazione 2

Radiotrasmettitore portatile DH... e HS/M
LED

tasti di comando

coperchio alloggiamento batteria
batteria

tasto reset

commutatore di codice

OEEE®

Nell'introdurre la batteria fare attenzione alla giusta polarita.

lllustrazione 3

Apprendimento di un codice del radiotrasmettitore portatile DH... in
fase di funzione.

@ radiotrasmettitore portatile DH

@ radiotrasmettitore portatile HS/M
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1.

Il radiotrasmettitore, che trasmette il codice ,insegnamento®
(trasmissione) DH... @ ed radiotrasmettitore che trasmette il codice
Lapprendere” (apprendimento) HS/M @ , devono essere disposti
direttamente I'uno accanto all’altro.

Tenere premuto il tasto del radiotrasmettitore @ .

Subito dopo, tenere premuto il tasto di apprendimento desiderato del
trasmettitore di apprendimento @ . I LED del tasto del trasmettitore di
apprendimento si illumina ad intermittenza prima per 4 secondi
lentamente, per poi iluminarsi ad intermittenza rapida dopo il riuscito
processo di apprendimento.

4. Rilasciare ora il tasto della trasmissione di apprendimento.

SEIN

Effettuare ora un controllo del funzionamento!
In caso di funzionamento erroneo, ripetere il procedimento 1-4.

["apprendimento di una codifica pud avvenire anche per tutti i doppi tasti
(canali E-H).
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lllustrazione 4

GTS40, GTD60. SupraMatic S/K (vedi configurazione) e comandi di porte
industriali senza commutatore di codice es.: A100, A/B60, A/B300, A70R
Vario (non illustrati).

Programmazione del radiotelecomando, solamente nella disponibilita di
un solo modulo DH... e questi si presentasse difettoso.

Questo & necessario quando al sistema di azionamento o al comando
elettronico non sono disponibili commutatori di codice per la codifica del
radiotelecomando.

Modo di procedere:

Azionare i tasti di programmazione @ con uno stilo di regolazione @ per
circa 2 secondi, fino a che I'indicatore @ siillumina ad intermittenza.
Azionare ora il tasto del rispettivo radiotrasmettitore portatile HS/M, fino a
che lindicatore @ siillumina ad intermittenza rapida. La codifica & ora
memorizzata, la funzione di telecomando & ora disponibile per il servizio.

lllustrazione 5
Unita di comando elettronica oppure ricevitore separato (DF01, DEUO1, =2,
08 e decodificatore a 13 poli)
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Unita di comando elettronica con commutatore di codice per la codifica del
radiotelecomando.
@ ricevitore commutatore di codice a 10 posizioni
(commutatore di codice 1-5 ON e 6-10 OFF)
@ commutatore di codice a 5 posizioni (regolato sul canale A)

Funzioni del commutatore di codice a 5 posizioni

(a radioricevitore separato, solo commutatore di codice a 3
posizioni)

1. tastodiarresto a ponte

programmazione di protezione da incidenti
regolazione su radiotrasmettitore portatile tasto B
regolazione su radiotrasmettitore portatile tasto C

SN SR

regolazione su radiotrasmettitore portatile tasto D

lllustrazioni2 e 5

Programmazione del radiotelecomando, solamente nella disponibilita di

un solo modulo DH... e questi si presentasse difettoso (per i sistemi di

azionamento GTS30, GTS35, GTD50, GTO90, WTO100, WU100, WU200 e

AB5R con decodificatore a 13 poli). Regolazione manuale della codifica nel

radiotrasmettitore portatile HS/M.

1. aprire I'alloggiamento della batteria @

2. azionare brevemente il tasto reset @ ilLED @ siillumina.

3. regolare subito dopo la codifica desiderata, a cui corrispondono i tasti
del valore 1 superiore (commutatore di codice ON che non separa il
cavo di ponte) e il tasto del valore O inferiore (commutatore di codice
OFF, che separa il cavo di ponte). Azionando un tasto di comando, si
spegne il LED @ .

Es.: 1111100000 = 5 x tasti superiori e dopodichE 5 x tasti
inferiori azionati I'uno dopo I'altro.
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4.  Dopo la decima pressione del tasto I'immissione & terminata e il LED
@ si ilumina brevemente ad intermittenza rapida.
5. Chiudere 'alloggiamento della batteria.

Esequire il controllo di funzionamento!
In caso di funzionamento erroneo, ripetere i procedimenti 1-5.

lllustrazione 6

Occupazione del canale

Dopo la regolazione manuale della codifica, i canali A-H sono prepro-
grammati (vedi illustrazione 6).

La differenziazione dei canali A...H sara necessaria nell’'uso di un impianto di
porta comunitario, dove ogni utente dispone di un proprio sistema di
azionamento supplementare. In un garage di utenza singola viene applicato
normalmente il canale A.

lllustrazione 2

Lettura della codifica dal tasto superiore

1. aprire I'alloggiamento batterie @ .

2. azionare brevemente il tasto reset @ (non azionare i tasti di
comando), il LED @ siillumina per 6 secondi per poi spegnersi,
dopodiché viene data la codifica regolata. Una sola lunga intermittenza
del LED @ = commutatore abbassato OFF =,,0“, due brevi
intermittenze del LED@ = commutatore abbassato ON = ,1“.
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Dichiarazione di conformita CE

Produttore: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Prodotto: Trasmettitore manuale per I'apriporta di porte da
garage HS(M) 2/4

Modello: S 850

Il prodotto sopra indicato, nella struttura, nel tipo di costruzione e nella versione
da noi messa in circolazione, & conforme ai requisiti fondamentali prescritti
nelle seguenti direttive. La presente dichiarazione perde validita qualora il pro-
dotto sia stato modificato senza la nostra espressa approvazione.

Pertinenti Direttive alle quali corrisponde il prodotto:
LLa conformita dei prodotti sopra elencati con i requisiti delle Direttive ai sensi
dell'art. 3 delle Direttive R & TTE 1995/5/CEF, ¢ stata dimostrata attraverso

I'osservanza delle seguenti norme:

Norme applicate:

ETS 300 683 Edizione: 06/97
[-ETS 300 220 Edizione: 10/93
EN 300 220-1 Edizione: 11/97

Steinhagen, il 01.05.1997

.

ppa. Axel Becker (Direzione)

40

11.2002 V1.0/436 008 RE



[ ESPANOL |

iLos transmisores manuales sélo deben utilizarlos personas que estEn

instruidas en el modo de funcionamiento de la instalacion de puertas/porto-
nes teledirigidos!

iUsar el mando a distancia estando en contacto visual con la puertal
iRealizar siempre la programacion del mando a distancia en el garaje cerca
del accionamiento!

iPara la puesta en servicio del mando a distancia, deben usarse ‘nicamente
las piezas originales!

e iProteger los aparatos de los rayos directos de sol!
e Proteger el transmisor manual contra la humedad y el
polvo. Gama de temperatura: -20°C hasta +60°C

iEn caso de incumplimiento, el funcionamiento puede verse
menoscabado debido a la penetracion de humedad!

iLas circunstancias locales pueden tener influencia en el radio
de alcance del mando a distancia!

Figura 1
Los transmisores manuales HS2, HS4, HSM2 y HSM4 con la frecuencia 27
MHz sustituyen a los tipos de transmisores DHO1, DHO4, DHMO1 - DHMO4.
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Cada transmisor manual HS/M sale de fabrica con una codificacion
de 1024 posibilidades diferentes.

Figura 2

Transmisor DH... y HS/M

(@)  pioto LED

()  teclas de mando

@ tapa del compartimento de pilas

(d pia

(&)  tecladereset

(f)  codificador

Al colocar la pila, cuidar de la polarizacién correcta.

Figura 3

Como codificar un transmisor manual HS funcionable...
@ Transmisor manual DH

@ Transmisor manual HS/M
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1. Poner directamente uno junto al otro el emisor que deba ,ensefar” el
cédigo (emisor maestro) DH... @ y el emisor que deba aprender el
cédigo (emisor alumno) HS/M @ .

2. Pulsar la tecla deseada del emisor maestro @ y mantenerla
pulsada.

3. Pulsar inmediatamente después la tecla deseada que deba
aprender el emisor alumno @y mantenerla pulsada. El LED del emisor
alumno centellea primero durante 4 seg. lentamente y comienza a
centellear rapidamente, si el proceso ha tenido éxito.

4.  Soltar las teclas de ambos emisores.

iRealizar un examen de control!
En caso de fallo: repetir los pasos 1 - 4.

El aprendizaje de un codigo también puede realizarse para todas las teclas
dobles.(canales E-H)

Figura 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (ver figura) y controles para portones
industriales sin interruptor codificador p. ej.: A100, A/B60, A/B300, A70 R
Vario (sin figura)

Programacion del radiotelemando, si sélo se tiene un emisor DH... y
esta defectuoso.

Esto es necesario, si en el accionamiento o en el control electrénico no hay
un interruptor codificador para la codificacion del radiotelemando.
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Modo de proceder:

Coger el puntero de ajuste @y accionar con él la tecla de programacion @
durante unos 2 seg., hasta que la indicacién @ centellee. Ahora accionar la
tecla correspondiente del transmisor manual HS/M, hasta que la indicacién
@ centellee répidamente. La codificacion esta ahora memorizada, es
posible el servicio por mando a distancia.

Figura 5
Unidad de mando electrénica o receptor separado (DFO1, DEUO1, 01, 03y
decodificador de 13 polos)

Unidad de mando electrénica con interruptor codificador para la codifica-
cion del radiotelemando

@ Receptor con codificador de 10 pos. (1-5 ON'y 6-10 OFF)

@ Codificador de 5 pos. (ajustado al canal A)

Funciones del codificador de 5 posiciones

sélo codificador triple con receptor separado)
Puentes tecla parada

Programacion de prevencién de accidente
Ajuste a transmisor manual tecla B

Ajuste a transmisor manual tecla C

Ajuste a transmisor manual tecla D

—

S R A
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Figura 2y figura 5

Programacion del radiotelemando, si sélo hay 1 emisor DH... y esta
defectuoso (para los accionamientos GTS30, GTS35, GTD50, GTD55,
GTO90, WTO100, WU100, WU200 y A85R con decodificador de 13 polos).
Ajuste manual de la codificacion en el transmisor manual HS/M

1. Abrir el compartimento de pilas @

2. Pulsar brevemente la tecla reset @ se ilumina el piloto @

3. Ajustar la codificacion deseada inmediatamente después, teniendo la
tecla superior el valor 1 (codificador ON, puente sin separar) y la tecla
inferior el valor O (codificador OFF, puente separado). Al accionar una
tecla de mando, el piloto @ se apaga
Ej.: 1111100000 = apretar consecutivamente 5 veces la tecla superior
y después 5 veces la tecla inferior.

4.  Después de apretar la tecla 10 veces, la entrada ha finaliza do vy el
piloto @ centellea répidamente durante corto tiempo.

5. Cerrar latapa de las pilas.
iRealizar un control de funcionamiento!

En caso de fallo: repetir los pasos 1 - 5.

Figura 6

Ocupacion de canales

Después del ajuste manual de la codificacion, las teclas con los canales

A - H estan programadas previamente (ver figura 6)

La diferenciacion de canales A...H es necesario en el uso de una instalacion
com'n de puertas, disponiendo cada usuario de un accionamiento propio.
Para un garaje solo se usa en un caso normal el canal A.
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Figura 2

Leer la codificacion de la tecla superior

1. Abrir el compartimento de pilas @

2. Pulsar brevemente la tecla reset @ (no pulsar las teclas de
mando) el piloto @ luce durante 6 seg. y se apaga,
después se emite la codificacién ajustada. Un centelleo largo del piloto
@ = interruptor DIP OFF = ,,0“, dos centelleos cortos del piloto
@ =interruptor DIP ON = 1%,

Declaracion de fabricante UE

Fabricante: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Producto: Emisor manual para abrepuertas de garaje
HS(M) 2/4

Tipo de

aparato: S 850

El producto arriba descrito, en base a su concepcion y modo de construccion
en la versién puesta en circulacion por nosotros, cumple los requisitos funda-
mentales correspondientes de las directivas que a continuacion se citan. Esta
declaracion pierde su validez si se realiza una modificacion en el producto
que no haya sido previamente acordada con nosotros.

Disposiciones correspondientes que cumple el producto:
LLa concordancia de los productos antes citados con las prescripciones de
las directivas, segun el Articulo 3 de las directivas R & TTE 1995/5/CE, se
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demostrd con el cumplimiento de las siguientes normas:

Normas aplicadas:

ETS 300 683 Edicion: 06/97
[-ETS 300 220 Edicion: 10/93
EN 300 220-1 Edicion: 11/97

Steinhagen, 01.05.1997

i

ppa. Axel Becker (Direccion)
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[ SVENSKA |

Handséndare far endast anvandas av personer som é&r vél insatta i hur
figrrstarda portanléggningar fungerar! Man ska endast

aktivera firrstyrningen om porten &r i synhall!

Fiarrstyrningens ska alltid programmeras i garaget i nérheten av
drivanordningen!

Det &r endast tilldtet att anvanda originaldelar for idrifttagandet av
fiarrstyrningen!

e Skydda apparaten for direkt sol!
e Skydda handsandare for fukt och damm.
Temperaturomrade: -20° C till +60° C

Om detta inte beaktas kan funktionen paverkas genom att fukt
tranger in i apparaten!

Den lokala situationen resp. omgivningen kan paverka
fjarrstyrningens rackvidd!

Figur 1

Handséndarna HS2, HS4, HSM2 och HSM4 med en frekvens pé 27 MHz
erséatter handsandaretyperna DHO1-DHO4, DHMO1 - DHMO4.
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Varje handsandare HS/M levereras med en egen kod, som
motsvarar en av 1024 olika méjligheter.

Figur 2

Handsandare DH ... och HS/M
(@ LD

()  Mandverknappar

(c)  Batterifackets lock

@ Batteri

(&)  Reset-knapp

(f)  Koderingsbrytare

Observera polerna nar du lagger i batteriet.

Figur 3

Overtagande av en kod fran den funktionsdugliga
handséndaren DH ...

(@)  Handséndare DH

(o)  Handséndare HS/M
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-

Hall séndaren som ska ‘Gverlamna’ koden (den givande sandaren)
DH ... @ och séndaren som ska ‘ta emot’ koden (den mottagande
sandaren) direkt intill varandra.

Tryck den 6nskade knappen pa den givande sandaren @ och hall
den nertryckt.

Tryck sedan direkt i anslutning den 6nskade knappen pa den
mottagande séndaren @ och héll aven den nertryckt - LED pa den
mottagande séndaren blinkar forst Idngsamt i 4 sek. och blinkar sedan
snabbare nar koden har ‘Gverlamnats’.

Nu slapper du knapparna bade pa den givande och den
mottagande sandaren.

N

@

e

Genomfor en funktionskontroll!
Om du registrerar ett fel ndgonstans: Upprepa steg 1-4.

Overldmnande-mottagande (programmering) av en kod kan &ven
genomfdras for alla dubbelknappar (kanal E-H).

Figur 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (se figuren) och styrningen av
industriportar utan kodbrytare, t.ex. A100, A/B60, A/B300, A70
R Vario (ej pa bild).
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Programmering av den radiostyrda fjarrstyringen, om endast
1 st. DH ... finns och den ar defekt.

Detta krévs, om det pa drivanordningen eller pa elstyrningen inte finns négra
kodbrytare for kodning av den radiostyrda fjarrstyrningen.

Gor sa har:

Tag instaliningsstiftet @ och tryck med detta stift ner programmerings-
knappen @ i ca. 2 sek tills indikeringen @ blinkar. Nu trycker du
respektive handsandareknapp HS/M tills indikeringen @ blinkar i snabb
folid. Koden &r nu lagrad och fiarrstyrningen kan anvandas.

Figur 5
Elektronisk styrenhet eller separat mottagare (DFO1, DEUO1,
02, 03 och 13-pol. avkodare).

Elektronisk styrenhet med kodbrytare fér kodning av den
radiostyrda fiarrstyrningen
(f)  10-faldig kodbrytare mottagare
(kodbrytare 1-5 ON och 6-10 OFF)
(i)  5-faldig kodbrytare (instélld pé& kanal A)
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Den 5-faldiga kodbrytarens funktioner

S I

endast 3-faldig kodbrytare i kombination med mottagare)

Overkoppling stopp-knapp
Olycksfallsskyddsprogrammering
Installning pa handséndare knapp B
Installning pa handséndare knapp C
Installning pa handséndare knapp D

Figur 2 och figur 5

Programmering av den radiostyrda fjarrstyrningen, om endast

1 DH ... finns och den ar defekt (for drivanordningar GTS30,

GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 och A85R
med 13-pol. avkodare).

Manuell instélining av koden pé& handsandare HS/M.

Oppna batterifacket @ .

Tryck resetknappen @ helt kort, LED @ ténds.

Stall sedan omedelbart in den énskade koden, varvid den dvre
knappen motsvarar vardet 1 (kodbrytare ON, tradbrygga ej skild) och
den nedre knappen véardet O (kodbrytare OFF, tradbrygga skild).
N&r man trycker pa en manéverknapp slocknar LED @ .

Ex.: 1111100000 = Tryck 5 x dvre knappen och sedan

5 x nedre knappen i denna ordningsfaljd.

N&r man har tryck knappen 10 ganger &r inmatningen

avslutad och Led @ blinkar i snabb féljid fér en kort stund.
Sténg locket pa batterifacket.

Genomfor en funktionskontroll.

Om du registrerar ett fel ndgonstans: Upprepa steg 1-5.

52
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Figur 6

Kanalbelaggning

Nar man har stéllt in koden manuellt & knapparna férprogrammerade med
kanalerna A-H (se figur 6). Kanalseperationen A...H behdver man om en ge-
mensam portanldggning anvands och varje anvandare har en egen drivan-
ordning. Om man bara har ett enda garage anvands i regel kanal A.

Figur 2

Indikering av kodningen f6ér den évre knappen

1. Oppna batterifackets lock @ .

2. Tryck resetknappen @ helt kort (tryck inte ndgon manéverknapp),
LED @ tands da i ca. 6 sek. och slocknar sedan, dérefter indikeras
den instéllda koden. Om LED @ blinkar en gang langsamt =
DIP-brytare OFF = ‘0’, om LED @ blinkar kort tva ganger =
DIP-brytare ON = ‘1"

EU - Tillverkare deklaration

Tillverkare: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Produkt: Handséandare fér garageportéppnare
HS(M) 2/4

Modell: S 850

De ovan beskrivna produkterna dverensstammer i sin konstruktion, funktion
och design i var utgivna modell, med tilldmpliga grundldggande krav enl ned-
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anstaende angivna riktlinjer. Vid &ndringar av produkten som gjorts utan vart
medgivande, férlorar denna férsakran sin giltighet.

Tillampliga bestdammelser, som produkten uppfyller:
Overensstdmmelse av ovan namnda produkter med riktlinjernas féreskrifter
enl Artikel 31 R & TTE-riktlinjerna 1995/EG pavisades genom iakttagande av
foljiande normer:

Tillampade normer:

ETS 300 683 Utgdva: 06/97
[-ETS 300 220 Utgdva: 10/93
EN 300 220-1 Utgdva: 11/97

Steinhagen den 01.05-1997

.

ppa. Axel Becker
Foéretagsledning
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[ POLSKI

Nadajniki moga by¢ uzywane wytacznie przez osoby zapoznane ze
sposobem dziatania bram zdalnie sterowanych!

Ze zdalnego sterowania bramy mozna korzystac tylko w miejscach, w
ktérych brama jest dobrze widoczna.

Programowanie zdalnego sterowania nalezy przeprowadzac wytacznie w
garazu, w poblizu napedul

Uruchamianie zdalnego sterowania dozwolone jest wytgacznie w oparciu o
czesci oryginalne!

e Chroni¢ urzadzenie przed bezposrednim oddziatywaniem
promieni stonecznych!

e Nadajnik nalezy chronic¢ przed wilgocia oraz kurzem.
Zakres temperatur: -20°C do +60°C

Niestosowanie sie do niniejszych wskazéwek moze
prowadzi¢ wkutek zawilgocenia do niewlasciwego
dziatania bramy!

Miejscowe warunki zabudowy moga mieé¢ wplyw na zasieg
nadajnika!

Rysunek 1
Nadajniki HS2, HS4, HSM2 oraz HSM4 o czestotliwosci 27 MHz zastepuja
dotychczasowe nadajniki typu DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMO04
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Kazdy nadajnik typu HS/M kodowany jest
fabrycznie jednym z 1024 mozliwych numeréw kodowych.

Rysunek 2

Nadajniki DH ... oraz HS/M

(a)  diodalED

@ przyciski

(©)  pokrywka batteri

(d) bateria

(&)  przycisk kasujacy

@ przetacznik kodowania

Wkitadajac baterig nalezy zwrdcic uwage na potozenie biegundw.
Rysunek 3

Przekazywanie kodu z dziatajagcego nadajnika DH ...
(a)  nadajnik DH

()  nadajnik HS/M
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Umiesci¢ obok siebie nadajnik, ktéry ma przekaza¢ kod (nadajnik
przekazujacy) DH...@ oraz nadajnik, ktéry ma przeja¢ kod (nadajnik
przejmuigcy) HS/M (D).

Nacisna¢ i przytrzymac odpowiedni przycisk nadajnika prze
kazujacego(a).

Natychmiast nacisna¢ odpowiedni przycisk na nadajniku
przejmujacym @ i przytrzymac. Dioda LED nadajnika przejmujacego
poczatkowo miga wolno przez 4 sekundy, a nastepnie - po
zakoriczonym procesie przejmowania - zaczyna migac szybko.
Zwolni¢ przyciski nadajnika przekazujacego i przejmujacego.

N

@

&

Sprawdzi¢ prawidtowos¢ dziatania zdalnego sterowanial
W razie potrzeby powtdrzy¢ czynnosci opisane w punktach 1- 4.

Przekazywanie kodu przeprowadzi¢ mozna dla wszystkich przyciskéw
podwajnych (kanaty E-H).

Rysunek 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (patrz ilustracja) oraz sterowanie
bramami przemystowymi nie wyposazone w przefacznik kodujgcy, np.:
A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (bez ilustracii).

Programowanie zdalnego sterowania radiowego w przypadku,
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gdy istnieje tylko 1, uszkodzony DH...

Konieczne jest to w przypadku, gdy naped oraz uktad sterowania
elektronicznego nie sg wyposazone w przyciski kodujgce do kodowania
zdalnego sterowania radiowego.

Sposoéb postepowania:

Przy pomocy preta regulacyjnego @ nacisna¢ przycisk programujacy @
przytrzymujac go przez ok. 2 sek do chwili, gdy zacznie miga¢ wyswietlacz
@ . Nastepnie przycisna¢ odpowiedni przycisk nadajnika recznego HS/M
przytrzymujac go do czasu, az wyswietlacz @ zacznie migac szybko.
Oznacza to zakonczenie zapamietywania kodu, od tej chwili moZliwa jest
eksploatacja zdalnego sterowania.

Rysunek 5
Elektroniczny zespdt sterujacy lub odrebny odbiornik
(DFO1, DEUOT, 02, 03 oraz dekoder 13-biegun.)

Elektroniczny zespdt sterujacy z przetacznikiem kodujgcym do kodowania
zdalnego sterowania radiowego
@ 10krotny przefacznik kodujacy odbiornika
(przetaczniki kodujace 1-5 ON oraz 6-10 OFF)
@ 5krotny przetacznik kodujacy (nastawiony na kanat A)
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Funkcje przefacznika kodujacego 5krotnego

przetacznik kodujacy jedynie 3krotny dla oddzielnego odbiornika)
Mostkowanie przycisku stop

Programowanie zabezpieczenia przeciwwypadkowego
Nastawianie na nadajnik reczny przycisk B

Nastawianie na nadajnik reczny przycisk C

SUNESIE SR

Nastawianie na nadajnik reczny przycisk D

Rysunek 2 oraz Rysunek 5

Programowanie zdalnego sterowania radiowego w przypadku, gdy
istnieje tylko 1, uszkodzony DH... (dla napedoéw GTS30, GTS35,
GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 oraz A85R z
dekoderem 13-biegun.)

Wprowadzanie kodu odrecznie na nadajniku recznym HS/M.

1. Otworzy¢ schowek na baterie @

2. Krétko przycisnac przycisk kasujacy @ Swieci sie DEL @ .

3. Bezposrednio po tym nastawi¢ zadane programowanie, przy czym
przycisk gérny odpowiada wartosci 1 (przetacznik kodowania ON,
mostek przewodowy nie przerwany), a przycisk dolny wartosci O
(przetacznik kodowania OFF, mostek przewodowy przerwany). Po
nacisnieciu ktéregokolwiek przycisku obstugowego gasnie DEL Krotko
przycisnac przycisk kasujacy (g), Swieci sie DEL @ Przyktad: 1111100000
= nacisna¢ kolejno 5 x przycisk gorny a nastepnie 5 x przycisk dolny.

4.  Wprowadzanie zakorczone jest po 10 nacisnieciu przycis ku, przez
krétki czas DEL Krotko przycisngé przycisk kasujacy @ , Swieci sie
DEL (a) . miga szybko

5. Zamkna¢ schowek na baterie.

Przeprowadzi¢ prébe dziatania!
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W przypadku btednego dziatania: powtdrzy¢ kroki 1 - 5.

Rysunek 6

Obtozenie kanatéw

Odreczne wprowadzenie kodu powoduje zaprogramowanie wstepne
przyciskéw z kanatami A - H (patrz Rysunek 6)

Podziat na kanaty A...H konieczny jest w przypadku wspodlnego uzytkowania
bramy, jezeli kazdy z uzytkownikéw dysponuje dodatkowo oddzielnym
napedem. W przypadku pojedynczego garazu uzytkowany jest z reguty
kanat A.

Rysunek 2

Odczytywanie kodu przycisku gérnego

1. Otworzy¢ schowek na baterie @

2. Krétko przycisnac przycisk kasujacy @ (nie naciskaé
przyciskéw obstugowych), DEL @ Swieci sie przez 6 sek i gasnie,
nastepuje wyswietlenie nastawionego kodu. Jednorazowe dtugotrwate
migotanie DEL. @ = przycisk dwubieg. OFF = "0", dwukrotne
krotkotrwate migotanie DEL @ = przycisk dwubieg. ON = "1".

Oswiadczenie producenta z Unii Europejskiej

Producent: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen
Produkt: Nadajnik do mechanizmu otwierajacego

bramy garazowe HS(M) 2/4
Typ urzadzenia: S 850
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Wyzej okreslony produkt, ze wzgledu na rodzaj konstrukcji oraz wprowadzong
przez nas do obrotu wersje wykonania, odpowiada zasadniczym wymogom
bezpieczenstwa i wymogom zdrowotnym zawartych w nizej wymienionych
dyrektywach. Ninigjsze oswiadczanie traci swojg waznos¢é w przypadku do-
konania nie uzgodnionej z nami zmiany produktu.

Produkt spetnia ponizsze regulacje:

Zgodnos¢ wyzej wymienionych produktow z przepisami dy-rektyw zgodnie z
artykutem 3 dyrektyw R & TTE 1995/5/EG zostata potwierdzona przez zacho-
wanie nastepujgcych norm:

Stosowane normy:

ETS 300 683 Wydanie: 06/97
I-ETS 300 220 Wydanie: 10/93
EN 300 220-1 Wydanie: 11/97

Steinhagen, dnia 01.05.1997

.

ppa. Axel Becker (dyrektor)
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[ MAGYAR |

Kézi tavmUkaddtetSket csak olyan személyek hasznéalhatjak, akik
megismerkedtek a tavvezérelt kapuberendezés mikoddésének modjaval!
A tavvezérlés alkalmazasanak a kapura valo kdzvetlen ralatas mellett kell
torténni!

A tavvezérlés programozasat mindig a garazsban, a hajtomu kozelében
kell elvégezni!

A tavvezérlés Uzembe helyezéséhez kizardlag eredeti alkatrészeket kell
felhasznalni!

o A készUlékeket dvja a kdzvetlen napsugarzastol!
e AKkézi tavmUkddtetst ovja a nedvességtdl és a por-
szennyez6dés. Homérséklettartomany: -20°C-tél +60°C-ig.

Ennek a figyelmen kiviil hagyasa esetén a nedvesség
behatolasa csékkentheti a miikod6képességet!

A helyi adottsagok befolyasolhatjak a tavmiikodtetés
hatotavolsagat!

1. abra

A 27 MHz frekvenciaval mikoddé HS2, HS4, HSM2 és HSM4 tipusu kézi
tavmUkodtetdk helyettesitik az eddigi DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMO04
tipusu kézi tavmikodtetdket.
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Minden a HS/M sorozatba tartoz6 kézi tavmiikodtetd gyarilag az 1024

lehet6ségbdl kivalasztott, eltéré kodolassal keril kiszallitasra.

2. abra

DH ... és HS/M kézi tavmiikodtetok
LED

kezel6 nyomogombok

©®

elemtarté rekesz fedele
elem
Reset-nyomoégomb

O@E®

kodold kapcsold
Az elem behelyezésekor Ugyeljen a polaritasra.

3. abra

Miikodoképes DH... kézi tavmiikddtetd kodolasanak betanitasa
()  DHtipust kézi tavmikodtets

(®)  HS/M tipust kézi tavmuiksdtets
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A koédolast ,atérokité* @ (atorokits tavmuikodtetd) DH ...
tavmuakodtetdt, és a kddolasra betanitandd @ (tanulo-
tavmUikodtets) HS/M tavmiikodtetét tartsa kozvetlentl egymas
mellett.

Nyomja meg az @ Atorokits tavmukodtetd kivant nyomogombjat és
tartsa lenyomva.

Ezutan azonnal nyomja meg a @ tanulo-tavmukodtetd kivant

N

@

nyomoégombijat és tartsa lenyomva. - A tanuld-tavmikodtetd LED-je
elészor 4 masodpercig lassan villog, majd a sikeres tanitasi folyamat
kezdetén gyorsabban kezd villogni.

Engedije el az atorokitd és a tanuld tavmikodteték nyomogombijait.

>

Végezze el a mikodés-ellendrzést!
Hibas mlkodtetés esetén ismételje meg az 1 - 4 Iépéseket.

Egy kdédolas betanitéasa valamennyi kettés nyomoégombra elvégezhetd
(E-H csatornak).

4. abra

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (lasd az abrat) és kédold kapcsold
nélkdli ipari kapuvezérlések, pl.: A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario
(nincsenek abréazolva).
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A radio-tavvezérlés programozasa, ha csak 1 db DH ... all
rendelkezésre és az hibas.

Ez akkor valik szUkségessé, ha a hajtomivon vagy az elektronikus vezér-
Iésen nincs kodold a radio-tavvezérlés kodolasara.

Fogja az @ beallito stiftet és mikddtesse vele @ @ programozo6
nyomoégombot kb. 2 masodpercig, amig @@ kijelz6 nem villog.
Most mUkddtesse a HS/M kézi tavmUikodtetd megfelelé nyomégombijét,
amig @ @ kijelz6 gyorsan villog. A kddolas most tarolva van, a
tavvezérléssel t16rténd Uzemeltetés lehetséges.

5. abra
Elektronikus vezérl6egység vagy kuldn vevokészulék
(DFO1, DEUO1, 02, 03 és 13 poélusos dekdder)

Elektronikus vezérlbegység kodold kapcsoldval a radio-tavvezeérlés
kodolasahoz
@ 10-szeres vevé-kodoldkapcsold
(1-5 ON és 6-10 OFF kodold kapcsold)
® 5-sz6r6s kédold kapcsold (az A-csatornara bedllitva)
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Az 5-sz6r6s kédold kapcsold funkcidi
(kulon vevokészulek esetén csak 3-szoros kddold kapcsold)

1.

Hid allj nyomoégomb

2. Balesetelharitasi programozas

3. Bedllitas a kézi tavmikodtetd B nyomoégombjara
4. Bedllitas a kézi tavmUkodtetd C nyomodgombjara
5. Bedllitas a kézi tavmUikodtetd D nyomogombjara
2. és 5. abrak

A radio-tavvezérlés programozasa, ha csak 1 DH... all rendelkezésre
és az hibas (a kdvetkezd meghajtdsok szamara: GTS30, GTS35,
GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 és A85H 13 pdlusos
dekoderrel).

A kddoléas kézi bedllitdsa a HS/M kézi tavmiikodtetdn.

66

Nyissa ki a @elemtarté rekeszt.

Réviden mikddtesse az @ Reset-nyomoégombot, az @ LED
vilagit.

Rogton ezutan allitsa be a kivant kédolast, aminek soran a felsé
nyomoégomb az "1’ értéknek (ON kddold kapcesold, a huzalhid nincs
szétvalasztva) és az alsd nyomogomb a ‘0’ értéknek (OFF kédold
kapcsolo, a huzalhid szét valasztva) felel meg. Valamelyik kezel&
nyomoégomb muikodtetésekor az @ LED kialszik.

PI.: 1111100000= a fels6 nyomdgomb 5-széri, majd az alsé
nyomoégomb 5-szori egymast kdveté mikddtetése.

A 10-ik nyomégomb-megnyomas utan a bevitel befejez6dott és az
@ LED révid ideig gyorsan villog.

Zarja az elemtarto rekesz fedelét.

Végezze el a mikodés-ellendrzést!
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Hibas mdkodés esetén ismételje meg az 1 - 5 Iépéseket.

6. abra.
Csatorna-foglaltsag

A kodolas kézi bedllitasa utan a nyomégombok az A-H csatornakkal el

vannak programozva (lasd a 6. abrat).

Az A...H csatornék megkuldnboztetésére kdzos kapulétesitmény
hasznalata esetén van szlkség, amikor minden hasznald jarulékosan
sajat meghajtas felett rendelkezik. Egyedi garazs esetén norméalis
esetben az A csatornat hasznaljak.

2. 4bra

A kodolas kiolvasasa a fels6 nyomégombrol

1. Nyissaa @elemtartc’) rekesz fedelét.

2. Roviden mikodtesse az @ Reset-nyomdgombot (a kezel6
nyomoégombokat ne miikodtesse), az @ LED ekkor 6
masodpercig vilagit, majd kialszik, ezutan a beallitott kodolas
kiadasra kerul. Az @ LED egyszeri hosszu villogasa = OFF-dip.-
kapcsolo =0, az @ LED kétszeri révid villogasa = ON-dip.-
kapcsolo =0’

EU-Gyartoi nyilatkozat

Gyarto: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 — 98

33803 Steinhagen
Termék: Vevé garazskapu nyitéhoz HS(M) 2/4
Terméktipus: $850

11.2002 V1.0/436 008 RE

67



A fent megnevezett termeék — az dltalunk forgalomba hozott kivitelben -
mUszaki szerkezete és kidolgozasa alpjan megfelel az aldbbiakban felsorolt
biztonsagi €s egészségligyi kdvetelményeknek. A terméken végrehajtott
barmely — a gyartdval nem leegyeztetett - valtoztatas esetén a nyilatkozat
érvényét veszti.

Vonatkozé szabvanyok, amelyeknek a termék megfelel:

A fent megnevezett termék és a R&TTE 1995/5/EG szabvany 3.cikkelyében
megfogalmazott irdnyelvek kozotti egyezdség bizonyitott, a kovetkezé szab-
vanyok betartasa altal:

Alkalmazott szabvanyok:

ETS 300 683 Kiadas: 06/97
[-ETS 300 220 Kiadas: 10/93
EN 300 220-1 Kiadas: 11/97

Steinhagen, 1997.01.05

e

ppa. Axel Becker
Geschaftsleitung
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[ éESKY

Rucni vysilace sméji pouzivat pouze osoby, které jsou pouceny o zplsobu
¢innosti dalkové ovladanych vratovych zafizeni. PouZiti délkového oviadani
se musf provadét zaroven s vizualni kontrolou vrat!

Programovani dalkového oviadani provadét vzdy v garazi v blizkosti pohonul
Pro uvedeni do provozu dalkového oviadani se musf pouzivat vyhradné
originalni dily!

e Pristroje chranit pred primym slune¢nim osvétlenim!
e Rucnivysflac chranit pfed vihkosti a prachem. Rozsah teplot:
-20°C az +60°C.

PFi nespravném zachazeni maze byt proniknutim vihkosti
ovlivnéna funkce pfistroje!

Mistni podminky mohou mit vliv na dosah dalkového
ovladani!

Obrazek 1

Ruéni vysila¢ HS2, HS4, HSM2 a HSM4 s frekvenci 27 MHz nahrazuji
dosavadni typy rucnich vysilact DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMOA4.
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Kazdy ruéni vysila¢ HS/M je dodan z vyrobniho podniku s
rozdilnym kédovanim s 1024 moznostmi.

Obrazek 2

Rucni vysila¢ DH... a HS/M

LED

ovladaci tlaCitka

kryt na bateriovou prihradku
baterie

resetové tlacitko

kédovaci spinac

OEEEE®

P¥i vioZeni baterie dat pozor na spravné polovani.

Obrazek 3

Nauceni kédovani funkéniho ruéniho vysilace DH...
(@  ruenivysiag DH

(©)  rugnivysiag HS/M
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1. VWysilag, ktery ma mit ,Ucastnicky* kéd (Ucastnicky vysilac) DH...
@ a vysilag, ktery se ma tento kod naucit (ucici se vysilac) HS/M @
drzet tésné u sebe.
2. Prislugné tlaCitko ucastnického vysilace @ stisknout a drzet stisknuté.
3. Poté stisknout ihned prislusné ucici se tlacitko uciciho se vysilace @ a
drzet stisknuté, Led uciciho se vysilace nejdfive blika po dobu
4 sekund pomalu a pfi Uspésném postupu uceni zacne blikat rychleji.
4. Pustit tlaCitka ucastnického vysilaCe a rovnéz i uciciho
se vysilaCe.

Provést funkeni zkousku!
V pripadé nespravné funkce: zopakovat kroky 1 - 4.

Uceni se kddovani mize byt provedeno také u v8ech zdvojenych tlacitek
(kanaly E-H).

Obrazek 4

GTS40, GTD60. SupraMatic S/K (viz obrézek) a oviadani primyslovych
vrat bez kédovaciho spinace napt.: A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (ne-
zobrazeno).

Programovani dalkového radiového oviadani, jestlize je jen 1 kus DH... k
dispozici a tento je defektni.

Toto je nutné pouze tehdy, pokud nejsou na pohonu nebo elektronickém
ovladani zadné kédovaci spinace pro kddovani dalkového radiového
ovladani.
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Postup:

Vezméte nastavovaci kolik @ a stisknéte jim programovaci tlacitko @ po
dobu asi 2 sekund, az zane indikace @ blikat. Nyni stisknout prislusné
tladitko ru¢niho vysilace HS/M, az za¢ne indikace @ rychle blikat.
Kédovani je nyni ulozeno v paméti. Provoz pomoci délkového oviadani je

nyni mozny.

Obrazek 5
Elektronicka fidici jednotka nebo separatni prijimac (DF01, DEUO1, 02, 03 a
13 pol. dekodér).

Elektronicka fidici jednotka s kédovacim spinacem pro kddovani dalkového
radiového ovladani
@ 10nasobny kodovaci spinac prijimac
(kddovaci spina¢ 1-5 ON (ZAP) a 6-10 OFF (VYP)
@ 5tindsobny kddovaci spina¢ (nastaveny na kanal A)
Funkce 5nasobného kédovaciho spinace
(jen 3nasobny kédovaci spina¢ u separatniho prijimace)
1. mustky - zastaveni - tlacitko
programovani pro pfipad nehody
nastaveni na ru¢ni vysila¢ tlacitko B
nastaveni na ruéni vysila¢ tlacitko C
nastaveni na ruéni vysila¢ tlacitko D

o r W
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Obrazek 2 a obrazek 5

Programovani déalkového radiového oviadani, kdyz je k

dispozici pouze 1 DH... a tento je defektni (pro pohony GTS30,
GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100, WU100, WU200 a A85R s 13ti
pol. dekodérem.) Ru¢ni nastaveni kddovani na ruénim vysilaci HS/M.

1. Prihradku na baterie (¢) oteviit.

2. Resetové tlacitko @ kratce stisknout, Led @ se rozsviti.

3. Poté nastavit ihned pozadované kédovani, pricemz horni tladitko
odpovida hodnoté 1 (kédovaci spina¢ ON, dratovy mlistek nerozpojen)
a spodni tladitko odpovida hodnoté O (kédovaci spina¢ OFF, dratovy
mUstek rozpojen). Pi stisknuti oviadaciho tla¢itka zhasne Led @ .
Napr. 1111100000 = 5 x po sobé stisknout horni tlagitko a poté 5 x po
sobé dolIni tlacitko.

4. Po desatém stisknuti tlacitka je zadani ukonceno a Led @ blik&
kratkou dobu rychle.

5. Uzaviit viko prihradky na baterie.

Provést funkeni zkouskul!
V pripadé chybné funkce kroky 1-5 zopakovat.

Obrazek 6

Obsazeni kanala

Po ru¢nim nastaveni kodovani jsou tlacitka predprogramovéana kandly A - H
(viz obr. 6). Rozligeni kanald A...H je zapotiebi pri pouziti spole¢ného
vratového zatizeni, pri¢emz kazdy uzivatel disponuje dodate¢né viastnim
pohonem. U jednotlivé garaze se v normalnim pripadé pouziva kanal A.
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Obrazek 2

Odecteni kédovani z horniho tlaéitka

1. Viko pfihradky na baterie @ otevrit.

2. Resetové tlacitko @ kratce stisknout (ovladaci tlacitka
nestisknout), LED @ se pak rozsviti na 6 sek. a zhasne. Poté
nastavené kodovani odecist. Jediné dlouhé bliknuti LED @ =dip.
spina¢ OFF = ,,0, dvojndsobné kratké bliknuti LED @ =dip.
spinac ON =,1%.

Prohlaseni vyrobce EU

Wrobce: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Vyrobek: Ruéni vysilaé pro otvira¢ garazovych vrat
HS(M) 2/4

Typ pristroje: S 850

Wse oznadeny vyrobek odpovida na zékladé svého koncipovani a konstrukce
v provedeni, které uvadime do obéhu, prislusnym zakladnim pozadavkim
nasledné uvadénych smémic. Pii ndmi neodsouhlasené zméné vyrobku
ztréci toto prohlaseni platnost.

Prislusna ustanoveni, kterym vyrobek odpovida:

Shoda vy$e jmenovanych vyrobkd s predpisy podle ¢lanku 3 Smérnic
R&TTE 1995/5/EG byla prokdzana dodrzenim téchto norem:
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Pouzité normy:

ETS 300 683 vydani: 06/97
[-ETS 300 220 vydant: 10/93
EN 300 220-1 vydant: 11/97

Steinhagen, dne 01.05.1997

-

ppa. Axel Becker
(Obchodni vedeni)
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PYCCKUA

rlepeHOCHblM nynbTOM YNpPABEHUA PA3peLleHO NMONb30BATLCA TOMBKO NMLAM,

KOTOPbLIE MPOUHCTPYKTUPOBAHBI!
Mpu NONL3OBAHUM MYALTOM AUCTAHUMOHHOTO YNPABNEHWS HEOOXOAMMO

BM3YyQsbHO KOHTPONMPOBATL BOPOTAl

[MporpamMmmnpoBaHKe MynbTA AMCTAHUMOHHOTO YNPABAEHMS [OMKHO BCETAA
OCYLLECTBASTLCS B rApaxe BGnmM3n ot npusoaal
[lns BBOAG B 3KCMAYATALMIO MybTA AMCTAHUMOHHOTO YNPABAEHMs hUPMbI

HeOGXOﬂMMO MCNONb30BATb UCKMIOYUTENBHO OPUTMHASbHBIE 3AMNACHbIE yactul

*  Heobxoanmo 3awmLaTs NPrBOpPsl OT BO3KEMCTBMS MPSIMBIX
CONHEUHBIX Ny4ei!

® [IpenoxpaHsiiTe NEPEHOCHOM MynbT AMCTAHLMOHHOTO
YNPaBReHUs OT BO3AEMCTBMS BNAMM M CKOMIEHMS MblM.

nanason pabounx Temnepatyp: ot - 20 °C go + 60 °C.
HeBbinonHeHne 3TOro Tpe6OBAHUSI MOXXET MPUBECTU K
MPOHNUKHOBEHUIO BAIATrY BHYTPb MyJsbTA YNPABAEHUS U

yXyaLweHuio ero paéorbi!

MecTHble YCNOBUS MOTYT CKA3bIBATLCS HA paguyce AencTBus
NynbTAa AUCTAHLMOHHOIO ynpasneHms!
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Puc. 1
[MepeHocHble nynbTbl AucTaHUMoHHOrO ynpasnerus tuna HS2, HS4, HSM2 u
HSM4 ¢ yactotoit 27 Mly, 3aMeHsIOT MCNOMb3OBABLLMECS JO CUX MOP MyNbThl

mna DHOT - DHO4, DHMO1 - DHMOA4.

Mpu nsroroBneHUn Ha 3aBofe KKAbIW NEPEHOCHOW MyNbT
AVNCTAHLMOHHOTIO YNpPAaBJIeHUs KOAUPYETCS € MOMOLLbIO
cneumanbHOro Koga, BeiGupaemoro us uucna 1024 B03MOXKHBIX
BAPUAHTOB.

Puc. 2

MepeHocHbIE MyNbLTbI AUCTAHLMOHHOIO ynpassneHus tTuna DH... n
HS/M

Ceetopuop,

Knasuwa ynpaenexms

Kpbiwka 6atapeiiHoro orceka

baraperka

Knasuwa BO3BPATA B MCXOAHOE MONOXEeHNe

OEEE®

Beikntouatens kogmMpoBaHms
[Mpu ycTaHoBKe 6ATApENKK CreauTe 3a NPABUNLHOCTBIO MOAAPHOCTH.

Puc. 3

UsyueHune koampoBaHusi pa6oTocnoco6HOro nynbTa
AWCTAHLMOHHOTO ynpasneHus DH...

@ [MynsT aucranumonHoro ynpasnenus tina DH

@ MynbT AuctaHumorHoro ynpasnerus tuna HS/M
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1.

N

@

e

[MynbT AMCTAHUMOHHOTO YNPABAEHUs, KOTOPLIN AOMKEH NEPEAATL NO
«HACNEeACTBY» KOA (MyNnbT yNpaBNEHWs C MEPEAABAEMbIM KOAOM) TMNA
DH... @ W NyNbT YNPABNEHWS: KOTOPBINA AOMXEH «BbIYYUTbY KOA
(06yuaembiit nyneT ynpasnerms) Tuna HS/M @ , HEOBXOAMMO AePXKAThb
PAOOM OfWH C APYIUM.

HaxmuTe xenatensHyio Knasuiy NynsTa ynpasneHus ¢
«YHQACNEAOBAHHbIMY KOAOM @ 1 LePXKUTE €€ B HOXATOM COCTOSHUM.
HemegneHHo nocrne 3Toro HaxmuTe XenatensHyio obydaemyio
KnasuLly o6yuaemoro nynsTa ynpasneHus @ 1 YAEPXMBANTE ee B
HaxaTom nonoxernn. Ceetogmon 06y4aemoro nynsTa ynpaeneHms
ByneT MEANEHHO MUFQTb B TeueHne 4 CeKyH[ U 3aTEM HAYHET MUFaTH
4aLLe B CyyYae YCnewHOoro NpoLecca obydeHms.

Ornyctute knaeuwum o60mx NynsTOB yNpPaBAEHMS.

Ocywectsute nposepky paboTtsi nynstal
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B cnyuae, ecnn nynbt ynpaenerus He paboTaeT HOPMANbHO, HEOBXOAMMO

CHOBQ NOBTOPUTL ONepaLmnn, ONMMCAHHBIE BbILLE B MYyHKTAX 1-4.

O6yquMe KOAMPOBAHUIO MOXET 6biTb OCyLLEeCTBNEHO Anda BCcex LBOMHBIX

knasuweit (kanans E-H).

Puc. 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (cm. puc.) u ycrpoiictea ynpasnenms
NPOMBILLNIEHHBIMK BOPOTAMU Ge3 BLIKIIOYATENA KOAMPOBAHMS, HAMPUMEP:
A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (He nokasaHsl Ha puc.).
MporpamMmMpoBaHKe YCTPOMCTBA AUCTAHLMOHHOTO PAAMOYNPABEHUS NP
Hanu4um TosibKOo opHoro nynbta Tuna DH... n ero HeucnpasHocTy.

D10 TpebyeTca B TOM Clyyae, KOTAA HA YCTPOMCTBE NPUBOAA MM
3NEKTPOHHOM YCTPOWCTBE YNPABMNEHUs OTCYTCTBYET BbIKIIIOYATESNb
KOAMPOBAHWMS sl KOAUPOBAHUS YCTPOMCTBA AUCTAHLMOHHOTO

POAMOYNPABREHMS.

MocnepoBarenbHOCTb OnepaLmii:

Bosmite perynmpoBouHbIit Wit @M HOKMMTE MM KITOBMLLY
NPOrPAMMUPOBAHMS @ B TEUEHME NPUMEPHO [BYX CEKYH[ O Hayana
MUFOHUS MHAMKALMM @ Mocne 3Toro HOXMUTE COOTBETCTBYIOLLYIO KIABMLLY
NyNbTA AUCTAHUMOHHOTO ynpasnenus Tuna HS/M no Hauana sactoro
MUFQHUS MHAMKALMM @ Tenepb Kof 30MUCaH B NAMSTL U YCTPOMCTBO

ANCTAHUMOHHOTO YyNPABAEHMA YK€ MOXHO MCNOMb30BATh.

11.2002 V1.0/436 008 RE 79



Puc. 5
DneKkTPOHHbIN Brok ynpaeneHua unu otaensHbii npuemimnk (DFOT, DEUOT, 02,

03 v 13-noniocHbiit gekopep).

DNEKTPOHHbIN BIOK YNPABNEHWA C BLIKMIOYATENEM KOAMPOBAHMA AN

KOAMPOBAHUSA CHCTEMBI AMCTOHLMOHHOTO PABMOYNPABAEHHS

@ 10-KOHTOKTHBIN BBIKNIOYATENb KOAMPOBAHMS MPUEMHMKA
(BbIKNIOUaTENL KOAMPOBAHUS 1-5 BKIT 1 6-10 BbIKJI).

@ 5-KOHTOKTHBIN BBIKNIOYATENb KOAMPOBAHMS (HACTPOEH HA KaHan A)

DyHKUMM 5-KOHTAKTHOTO BLIKNIOYATENS KOAMPOBAHMS

(TOMBKO TPEXKOHTAKTHLIN BLIKIIOYATENL KOAMPOBAHMA B CNy4ae OTAENLHOTO
NPUEMHMKQ)

1. Knoeuwa BbIkOYEHMS NEpemblukm

[MporpaMMMpOBAHKE YCTPOMCTBA 3ALLUMTE OT HECHACTHOTO CIy4ast
Perynuposka Ha nepeHocHom nepegatumk knasuwa B

Perynuposka Ha nepeHocHom nepepatumk knasuwa C

o r W

Perynuposka Ha neperocHom nepeaatumk knasuwa D

Puc. 2 u puc. 5
[MporpamMmmMpoBaHKE YCTPOMCTBA AUCTAHLMOHHOMO PASMOYMPABAEHUA B

cnyyae, ecnv UMeeTcst Tonbko OgMH MynbT TUna DH... u oH
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HeucnpaeeH (ans npusoaa Tvna GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90,
WTO100, WU100, WU200 » A85R ¢ 13-noniocHbim aekoaepom).
PyuHoe ocyliecTsneHme KoaMpPOBAHMA HA MyNbTe AUCTAHUMOHHOTO

ynpasnenus una HS/M.

1. Orkpoite 6arapenHbii oTcek @

2. Haxmure Ha KOPOTKOE BPeMms KIGBMLLY BO3BPATA B MCXOAHOE COCTORHME
@, MPY STOM HOYHET CBETUTLCS CBETOAMON, @ .

3. HemeaneHHo nocre 3Toro oTperynmpymTe XenaTesibHoe KOaUPOBAHKE.
[put 5TOM BEpXHAs KIOBULLIA COOTBETCTBYET BenmuuHe 1 (BbikmiodaTens
KOAMPOBAHMS BKIIIOYEH, MPOBOMOYHAS MEPEMBIYKA HE BLIKIIOYEHA), O
HWXHAA KNaBULLA - BernumHe O (BbIKNIOYATENb KOAMPOBAHUS BbIKITIOYEH,
MPOBOIOYHAA NEPEMBIUKA BbIKTIOYeHA). [Npn HaXATUM OAHOM K3
KIGBMLUEN YNPABNEHWA TACHET CBETOAUOA @ .

Hanpumep: 1111100000 = Heobx0anMMo NsiTb PA3 HAXATL BEPXHIOK
KIGBULLY 1 3QTEM MsITb PA3 HIKHIOKD KIOBHLLY.

4. Tlocne [ecaToro HOXATHs KIOBMLLKM BBOA AAHHBIX 3AKOHYEH M CBETOAMON,

HOAYMHAET MUrQTb M M TQET YOCTO B TEYEHWE HEMPOROMKUTENBHOMO BPEMEHM.

5. 3akpotite kpbiluky 6aTaperHoro orceka.
Mposepste paborty ycrpoiicteal

B cryuae HenpasmnbHOM paboTsl yCTPOMCTBA HEOBXOAMMO CHOBA

NOBTOPUTL ONepauun, ONUCAHHbIE BbILLE B MYHKTAX 1-5.

Puc. 6

Cxema 3aKpenneHusi KAHANOB

Mocne OCYLLECTBNEHNA KOONMPOBAHUA BPYHHYIO KNABULLKM MPEOBAPUTENBHO
30MNPOrPAMMMPOBAHBI BMeCTe € kKaHanamu A - H (cm. puc. 6). Pasgenenme

kaHanos A..H HSO6XO,EI,VIMO npn NCNnoNbL30BAHMK O6LLI,I/I>( BOPOT, Npuyem

11.2002 V1.0/436 008 RE 81



KQXAbIM MONb30BATENb AOMNOMHUTENBHO pacnonaraet COBCTBEHHBIM NPUBOOOM.

B cnydyae OgMHAPHOro rapaxa 0BbIYHO MCNONb3yeTCa KaHAn A.

Puc. 2

CunTbIBOHME KOAUPOBUHUS € BEPXHEN KJIABULLIN

1. Orkpoiite kpbilky 6ATApPEtHOro oTceka @

2. HaxmuTe Ha KOpOTKOE Bpema KNaBuLLy @ BO3BPATA B MCXOAHOE
cocTosHve (He HEDKMMAsi NPU 3TOM KJIGBULLM YNPABAEHUS).
Mocne sToro ceetoamnon @ OyLeT CBETUTLCA B TEUEHME LIECTU CEKYHA 1
NOracHeT 1 3aTem ByAeT NPOU3BEAEHA MHAMKALMS 3ALAHHOMO
koampoeaHus. OBHOKPATHBIM MPOAOMKMUTENBHBIA CBETOBOM MMMYILC
CBETOAMOLA @ = Dip-soikniouartens BbIKJT = «0», asyxkpatHoe

KOPOTKOE MUraHWe CBETOAMOA @ = Dip-soikmiouartens BKJT = «1».

3asBneHue N3roToBUTENs O COOTBETCTBUM U3fenus Tpe6oBaHmam
Aunpektueb EC

Msrotosutens: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Uspenmue: NynbT AUCTAHLMOHHOIO YNPABEHUs Ans
YCTPOWCTBA OTKPLITUS FAPCIKHBIX BOPOT
HS(M) 2/4

Tvn

npu6opa: S 850

YkaszanHoe BbiLLenspenme 6J'IOI'OJ1CIp5'I €ro NPOEeKTUPOBAHUIO, KOHCTPYKUMN U

M3rOTOBMIEHMIO HO HALLIEW C‘)MpMe COOTBETCTBYET OCHOBOMONArAOLLIMM
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TPeBOBAHMAM YKA3AHHBIX HXe JMpeKTHB. DTO 309BMeHMe YTPAUMBAET Cuily B
Cy4ae BHECEHUS B U3LEMME KAKMX-IMOO M3MEHEMH, KOTOPLIE HE COTACOBAHI

C HOMU.

AelcTBYIOLME NOJSIOKEHUS, KOTOPbIM COOTBETCTBYET 3TO U3Aenue:
COOTBETCTBME YKA3AHHOTO BLILLE WM3RENUsS TPEOGOBAHMAM AMPEKTUB B COMACHO
crateun 3 Oupextvs R & TTE 1995/5/EG 6bino NoOATBEPXAEHO BHINONHEHUEM

anenyoumpx CTaHAAPTOB!:

BbinonHsiembie cTaHAaAapThI:

ETS 300 683 wananue: 06/97
I-ETS 300 220 wananme: 10/93
EN 300 220-1 wananue: 11/97

LWrannxaren, 01.05.1997 ¢

.

ppa. Axel Becker

PykosoacTteo ¢upmbl
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[NORSK |

Handsendere méa kun benyttes av personer som er instruert i funksjonen til
den fiernstyrte porten! Fiernstyringen ma kun benyttes i portens synsvidde!
Fiernstyringen ma alltid programmeres i garasjen i neerheten av drevet.

For idriftsettelsen av fiernstyringen ma utelukkende originaldeler benyttes!

e Apparater mé beskyttes mot direkte sollys!
e Handsenderen ma beskyttes mot fuktighet og stov.
Temperaturomrade: - 20°C inntil + 60°C

Hvis dette ikke folges kan funksjonen pavirkes hvis det trer inn
fuktighet!

Lokale forhold kan pavirke fiernbetjeningens rekkevidde!
Bilde 1

Handsenderne HS2, HS4, HSM2 og HSM4 med frekvensen 27 MHz erstat-
ter typene DHO1 - DHO4, DHMO1 — DHM04

Fra fabrikkens side leveres hver handsender HS/M med forskijellig
koding ut fra 1024 muligheter.
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Bilde 2

Handsendere DH... og HS/M
LED
Betjeningsknapper
Batteriromdeksel
Batteri

Resetknapp
Kodebryter

OEEE®

Nar du legger i batteriet veer oppmerksom pa polariteten.

Bilde 3

Funksjonsdyktig handsender DH... lerer kodingen
(8)  Handsender DH

(o)  Handsender HS/M
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1. Senderen som skal ,gii arv* koden (mastersenderen) DH...
@ og senderen som skal leere koden (slavesender) HS/M @ holdes
direkte ved siden av hverandre.

2. Onsket knapp til mastersenderen @ trykkes og holdes trykt.
Straks etter trykkes den enskede knappen til slavesenderen @ som
skal oppleeres og den holdes trykt. LED’en til slavesenderen blinker
forst langsomt i 4 sek. og begynner & blinke raskere ved vellykket
opplaeringsprosess.

4.  Knappene til mastersender og slavesender slippes

Gjennomfer funksjonskontroll!
Ved feilfunksjon: Skritt 1 — 4 gjentas.

Oppleering av en koding kan ogsé giennomfares for alle dobbeltknapper
(kanaler E-H).

Bilde 4

GTS40, GTD60. SupraMatic S/K (se bilde) og industriportstyringer uten
kodebryter f.eks. A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (uten bilde).
Programmering av radiostyringen hvis det bare finnes 1 stk. DH... og
denne er defekt.

Dette er nodvendig hvis det ikke finnes kodebrytere for koding av
radiostyringen pa drevet eller den elektroniske styringen.
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Fremgangsmate:

Ta innstilingspinnen @ 0g trykk programmeringsknappen @ med denne
i ca. 2 sek. til displayet @ blinker. Trykk n& den tilsvarende knappen pa
handsenderen HS/M til displayet blinker @ raskt. Kodingen er na lagret,
drift via fiernstyring er mulig.

Bilde 5
Elektronisk styreenhet eller separat mottaker (DF01, DEUO1, 02, 03 og 13
pol. dekoder)

Elektronisk styreenhet med kodebryter for koding av radiostyringen
@ tidobbelt kodebryter mottaker (kodebryter 1-5 ON og 5-10 OFF)
(i)  femdobbelt kodebryter (innstilt p& kanal A)

Funksjoner til femdobbelt kodebryter

kun tredobbelt kodebryter ved separat mottaker)
Broer stopp knapp

Programmering for ulykkesforebyggelse
Innstiling pa handsender knapp B

Innstiling p& handsender knapp C

Innstiling pé& handsender knapp D

—

S R
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Bilde 2 og bilde 5

Programmering av radiostyringen hvis det finnes kun 1 DH... og denne er
defekt (for drevene GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100,
WU100, WU200 og A85R med 13 pol. dekoder).

Manuell innstiling av koding pa hdndsender HS/M.

. Batterirom @ apnes

2. Resetknapp @trykkes kort, LED’en @ lyser.
@nsket koding stilles inn med en gang etterpd, derved tilsvarer den
ovre knappen verdien 1 (kodebryter ON, tradbroen ikke skilt) og den
nedre knappen verdien O (kodebryter OFF, tradboro skilt). Nar man
trykker pa en knapp slukner LED’en @
Eks.: 1111100000 = 5 x ovre knapp og deretter 5 x nedre knapp
trykkes etter hverandre.

4.  Etter det 10. trykk pa knappen er inntastingen avsluttet og LED’en @
blinker raskt i kort tid.

5. Batteriromdeksel lukkes

Funksjonskontroll giennomferes!
Ved feilfunksjon gjentas skritt 1-5..

Bilde 6

Kanaltildeling

Etter manuell innstiling av kodingen er knappene med kanalene A - H
forhandsprogrammert (se bilde 6)

Kanalforskjellen A...H trengs ved bruk av et felles portanlegg hvor hver
bruker i tillegg har et eget drev. Ved en enkel garasje brukes vanligvis kanal A.
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Bilde 2

Lese ut koding fra evre knapp

1. Batteriromdeksel @ apnes.

2. Resetknapp @ trykkes kort, (betjeningsknapper ma ikke trykkes),
LED’en @ lyser da i 6 sek. og slukner, deretter vises den innstilte
kodingen. LED blinker en gang lenge. @ = Dip-switch OFF =,,0%,
LED @ blinker to ganger kort = Dip.-switch ON = ,1*.

EU-produsenterklzaering

Produsent: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Produkt: Handsender til garasjeportapnere
HS(M) 2/4

Apparattype: S 850

Produktet som beskrives ovenfor er pa basis av dets design og byggeméate i
overensstemmelse med de relevante grunnleggende krav som stilles i de di-
rektiver som stér oppfert nedenfor. Denne erklaeringen taper sin gyldighet,
dersom det oretas en endring ved produktet uten var godkjennelse.

Relevante bestemmelser som produktet er i samsvar med:

De ovennevnte produktene er i overensstemmelse med forskriftene i direkti-
vene ifelge artikkel 3 i R & TTE-direktivene 1995/5/EF; dette er dokumentert
ved at de felgende normer er overholdt:
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Normer som har funnet anvendelse:

ETS 300 683 Utgave: 06/97
[-ETS 300 220 Utgave: 10/93
EN 300 220-1 Utgave: 11/97

Steinhagen, 01.05.1997

-

p.p. Axel Becker
Daglig leder
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[ DANSK |

Handsenderen ma kun bruges af personer, der er instrueret om
fiernbetjening af garageporten! Brug kun fiernstyringen, nar garagen er
indenfor synsvidde!

Programmering af fiernstyringen udferes altid i garagen, test pé drevet!
Anvend udelukkende originaldele nér en fiernstyring tages i brug!

e Beskyt apparaturet mod direkte sollys!
e Beskyt handsenderen mod fugt og stov.
Temperaturomrade: -20°C - +60°C

Tilsidesaettes ovennaevnte punkter, kan fugt vaere
arsag til en nedsat funktion.

De lokale forhold kan pavirke fiernstyringens reekkevidde!

Billede 1
Handsenderne HS2, HS4, HSM2 og HSM4 med frekvensen 27 MHz
erstatter de tidligere hdndsendertyper DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMOA4.

Fra vaerkets side leveres hver hdndsender HS/M med én kode ud af
1024 mulige koder.
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Billede 2

Handsender DH... og HS/M
LED

Betjeningstaster
Batterirum

Batteri
Nulstillingsknap
Indkodningskontakt

©@®

OCEE

Veer opmaerksom pa, at batterierne er lagt rigtigt i.

Billede 3

Overdragelse af en kode med en funktionsdygtig
handsender DH...

(@)  Handsender DH

(o)  Handsender HS/M
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1. Den sender, som skal “overdrage” koden (overdragelsessender) DH...
@ holdes ved siden af senderen, som skal modtage koden
(modtagesender) HS/M @ .

2. ryk pa den enskede tast pa overdragelsessenderen @ og hold den
nede.

3. Tryk umiddelbart derefter p& den tast pd modtagesenderen @ , S0m
skal leere koden og hold den nede - LED lampen pa modtagesenderen
blinker forst langsomt 4 sek. og vil nér koden er modtaget blinke
hurtigere.

4.  Slip nu tasterne pa de to sendere.

Kontroller funktion!
Ved evt. fejl gentages punkt 1 - 4.

Indleering af en kode kan ogsé gennemferes for alle
dobbelttaster (kanalerne E - H).

Billede 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (se billedet) og industriportstyringer uden
kodekontakt f.eks. : A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario (uden billede).
Programmering af fiernstyring nar der kun er én DH ... og denne er
defekt.

Dette er nedvendigt, nar der hverken pé drevet eller pa den elektroniske
styring er en kodekontakt til kodning af fiernstyringen.
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Fremgangsmade:

Brug indstillingsstiften @ og aktiver hermed programmeringstasten @ i
ca. 2 sek. indtil signalet @ blinker.

Aktiver nu den tilsvarende tast p& hdndsenderen HS/M indtil @ blinker
hurtigere. Koden er nu registreret og porten kan betjenes via fiernstyring.

Billede 5
Elektronisk styringsenhed eller separat modtager
(DFO1, DEUOT, 02, 03 og 13 pol. dekoder)

Elektronisk styringsenhed med kodekontakt til kodning af fiernstyring
@ 10-dobbelt kodekontakt modtager (kodekontakt 1-5 ON

og 6-10 OFF)
(i)  5-dobbeit kodekontakt (indstillet pa kanal A)

Den 5-dobbelte kodekontakts funktioner (kun 3-dobbelt kodekontakt ved
separat modtager)

1. Tradforbindelse stop tast

Programmering til forebyggelse af ulykker

Indstillet p& handsender tast B

Indstillet p& handsender tast C

Indstillet p& handsender tast D

o r W
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Billede 2 og billede 5

Programmering af fiernstyringen nér kun 1 DH... findes og denne er
defekt (til drevene GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90, WTO100,
WU 100, WU200 og A85R med 13 pol. dekoder). Manuel indstilling af kode
pa handsender HS/M.

1. Batterirummet @ abnes

2. Tryk kort pa nulstilingsknappen @ LED @ lyser.

3. Umiddelbart derefter tastes den onskede kode, den overste tast svarer
til veerdien 1 (kodetast ON, tradforbindelse ikke afbrudt) og den
nederste tast til veerdien O (kodetast OFF, tradforbindelse afbrudt).
Trykkes der pé en betjeningstast, opherer LED @ med at lyse.
Eks.: 1111100000 = Tryk 5 gange pa den overste tast og derefter
5 gange péa den nederste tast.

4.  Efter 10 tryk pa tasten er indleesningen afsluttet og LED @blinker
hurtigt et gjeblik.

5. Lukbatterirummet

Gennemfer funktionskontrol!
Ved evt. fejl gentages punkt 1 - 5.

Billede 6

Kanaltildeling

Efter manuel indkodning er tasterne forprogrammeret med kanalerne

A - H (se billede 6).

Kanaldifferentieringen A - H er nadvendig ved et feelles portanleeg, hvor hver
bruger yderligere har sit eget drev. Til en enkeltgarage anvendes normalt
kanal A.
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Billede 2

Aflaesning af indkodningen

1. Batterirummet @ abnes

2. Tryk kort pa nulstilingsknappen @ (Ror ikke ved
betjeningstasterne), LED @ lyser nu 6 sek., derefter vises den
indstillede kode. Hvis LED @ blinker langsomt én gang = Dip.-
kontakt OFF = “0”, blinker LED @ hurtigt to gange = Dip.-
kontakt ON = “1”.

EU-fabrikanterklezering

Fabrikant: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Produkt: Handsender til garageportabnere
HS(M) 2/4

Model: S 850

Det ovenfor opferte produkt opfylder i medfor af sin udvikliing og konstruktion
samt af den udferelse, som vi har bragt i handlen, de aimindelige, grundleeg-
gende krav i de efterfelgende direktiver. | tilfeelde af eendringer pa produktet,
der ikke er udfert med vort samtykke, mister denne erkleering sin gyldighed.

Almindelige bestemmelser, som dette produkt opfylder:

De ovennegevnte produkters overensstemmelse med forskrifterne i direktiver-
ne iht. art. 3i R & TTE-direktiverne 1995/5/EF er dokumenteret ved overhol-
delse af felgende normer:

96 11.2002 V1.0/436 008 RE



Anvendte normer:

ETS 300 683 Udgave: 06/97
[-ETS 300 220 Udgave: 10/93
EN 300 220-1 Udgave: 11/97

Steinhagen, den 01.05.1997

e

p.p. Axel Becker
Direktionen

11.2002 V1.0/436 008 RE

97



[ PORTUGUES [

Os comandos manuais apenas devem ser usados por pessoas que foram

informadas sobre o funcionamento do portao com telecomando!

O telecomando deve ser usado tendo contacto visual com o portéo!

O telecomando deve ser programado sempre na garagem perto do motor!
Para iniciar o uso do telecomando da, usar apenas pecas originais!

* Proteger aparelhos contra insolagao directal
e Proteger comando manual contra humidade e poeira.
Temperatura: -20°C a +60°C.

Nao observando estas regras, o funcionamento pode ser
prejudicado pela penetragao de humidade!

As condic¢des locais podem influenciar o raio de alcance do
telecomando!

llustracao 1

Os comandos manuais de seguranca HS2, HS4, HSM2 e HSM4 com a
frequéncia de 27 MHz substituem os modelos antigos DHO1 - DHO4,
DHMO1 - DHMO4.
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Por parte da fabrica, cada comando manual HS/M é entregue
configurado com um cédige, com 1024 combinacoes possiveis.

llustracao 2

Comando manual DH... e HS/M
(@ LD

(o)  Teclas

(c)  Tampada bateria

@ Bateria

(&)  Tecla,reset" (reiniciar)

(f)  Teclacédigo

Ao inserir a bateria, observar polaridade correcta.

llustracao 3

Transmitir cédigo do comando manual DH... em funcionamento
(@  Comando manual DH

(o)  Comando manual HS/M
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1. Colocar o comando que deve ,transmitir o coddigo (coman do
transmissor) DH... @ e 0 comando que deve aprender o codigo
(comando aprendiz) HS/M @ um ao lado do outro.

2. Apertar e manter apertada a tecla desejada do comando
transmissor @

3. Logo em seguida, apertar e manter apertada tecla a ser programada
do comando aprendiz @ - 0 LED do comando aprendiz pisca no

inicio lentamente durante 4 segundos e comega a piscar mais
rapidamente se o processo de aprendizagem for bem sucedido.

4.  Soltar teclas de comando transmissor e aprendiz.

Realizar teste de funcionamento!
No caso de falhas de funcionamento, repetir passo 1-4.

A transmissao de um codigo também pode ser realizada para todas as
teclas duplas (canais E-H).

llustracao 4

GTS40, GTD60. SupraMatic S/K (veja ilustragao) e comandos para uso
industrial sem codificagéo p. ex.: A100, A/B60, A/B300, A70 R Vario

(n&o na ilustragao).

Programagéo do telecomando quando ha apenas 1 DH... e este esta
com defeito.

Isto & necessario quando nao ha teclas para a codificagéo do telecomando
no motor ou no controlo electrénico.
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Procedimento:

Pegar o pino de ajuste @ e apertar com ele durante cerca de 2 segundos
a tecla de programacéao @ até que o indicador @ comece a piscar.
Agora apertar a respectiva tecla do HS/M até que o indicador @ comece
a piscar rapidamente. O codigo esté agora gravado e o uso com tele-

comando é possivel.

llustracao 5
Unidade de controlo electrénica ou receptor separado (DFO1, DEUO1, 02,
083 e decoder com 13 pdlos).

Unidade de controlo electronica com tecla de codificagéo para codificar

telecomando

@ Receptor tecla de codificagéo de 10 poss. (tecla de codificagdo
1-5 ON e 6-10 OFF)

@ Tela de codificagao com 5 poss. (ajustado para canal A)

Funcdes das teclas de codificagdo com 5 poss. (s6 trés poss. em receptor
separado)

1. Tecla parar ponte

Programagéo de protec¢éo contra acidentes

Ajuste a comando manual tecla B

Ajuste a comando manual tecla C

Ajuste a comando manual tecla D

[SUEEER NS
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llustracao 2 e ilustracao 5

Programar telecomando quando ha apenas 1 DH... e este esta
defeituoso (para os motores GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90,
WTO100, WU100, WU200 e A85R com decoder de 13 pdlos). Ajuste
manual da codificagdo no emissor manual HS/M.

. Abrir cavidade da bateria @ .

2. Apertar brevemente tecla ,reset” @ ,LED @ esta aceso.
Logo depois escolher cédigo desejado, sendo que a tecla superior
corresponde ao valor ,1“ (tecla de codificagdo ON, ponte de arame
nao interrompida) e a tecla inferior ao valor ,,0“ (tecla de codificagao
OFF, ponte de arame interrompida). Ao accionar uma tecla, o LED @
apaga-se. P. ex.: 1111100000 = apertar em seguida 5 x tecla superior
e depois 5 vezes tecla inferior.

4. Depois de apertar pela 10.a vez uma tecla, termina-se a escolha e o
LED @ pisca rapidamente por pouco tempo.

5. Fechar cavidade da bateria.
Realizar teste de funcionamento!

No caso de falhas de funcionamento, repetir passo 1-5.

llustracao 6

Configuracao dos canais

Depois de ajustar manualmente a codificacao, as teclas com os canais A-H
estéo programadas (veja ilustragéo 6). A diferenca entre os canais A...H é
necessaria no caso do uso comum de um portao por usuérios diferentes
em que cada usuario tem o seu préprio motor. No caso de uma garagem
unica, normalmente € usado o canal A.
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llustracao 2

Ler codificacao da tecla superior

1. Abrir cavidade da bateria @ .

2. Apertar brevemente tecla de reset @ (nao apertar outras
teclas), o LED @ esta aceso durante cerca de 6 segundos e
apaga-se; em seguida, a codificagdo actual é indicada. O LED @
pisca uma vez longamente = tecla OFF = 0%, pisca duas vezes
curtamente = tecla ON = ,1*.

Declaracao europeia do fabricante

Fabricante: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Produto: Telecomando para portoées de garagem
HS(M) 2/4

Modelo do

equipamento: S 850

O produto acima designado cumpre as exigéncias essenciais das seguintes di-
rectivas europeias no que diz respeito a con-cepgao, ao tipo de construgéo e
a execucao. Esta declara-¢ao perda a validade, se for feita qualquer alteragao
no pro-duto sem o nosso consentimento prévio.

Directivas vigentes, que sao cumpridas pelo produto:

A conformidade dos produtos acima referidos foi comprovada, de acordo
com as normas das directivas nos termos do artigo 3 das directivas R & TTE
1995/5/CE através do cumprimento das seguintes normas:
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Normas aplicadas:

ETS 300 683 Edigdo: 06/97
[-ETS 300 220 Edigdo: 10/93
EN 300 220-1 Edigdo: 11/97

Steinhagen, 01.05.1997

-

p.p. Axel Becker
Geréncia

104

11.2002 V1.0/436 008 RE



[ EAAHNIKA [

OL XELPOTIOUTO! ETITPETETAL VA XPNOYOTIOOUVTAL ATTOKAEIOTIKA Kal OVO
€K HEPOUG TIPOOWIWY, TA OTIoia £XOUV KABOdNYNOEL TIPONYOUUEV®G,
600V apopd TOV TPOTIO MG AELTOUPYIOG TG £YKATAOTAONG TG TUANG,
TIOU AELTOUPYEL UE TO CUCTNHA TOU TNAEKOVTPOA!

H xpnoyoroinon Tou unxaviopou TAEKOVTPOA TIPEMEL va dlevepyeital,
OTav TO APOPOUNEVO TIPOOWTIO Eival OTPAUPEVO TIPOG TN dleuBuvon MG
TUANG!

O MPOYPAUPATIONOG TOU PUNXAVIOHOU TNAEKOVTPOA TIPETEL va
dlevepyeital TAvTa JECA OTO YKAPAL, KAl CUYKEKPWEVA TIANGIOV Tou
KIVNTHPLOU nXaviopou!

Katd mv apxir 8€on o Aettoupyia Tou Pnyaviopou TAEKOVIPOA TG
ETAPEING TIPETIEL VA XPNOWOTIOOUVTAL ATTIOKAEIOTIKA Kal HOVO YVAold
£E0pMUATA TOU EPYOOTACIOU KATAOKEUNG!

e Ol OUOKEUEG QUTEG TIPETIEL VA TIpOOTATEUOVTAL Ard
Gueon nAakr) akTivoBoAial

e O XEPOTIOUNOG TIPETIEL VA TIpooTATEUETAL AMd
uypaoieg Kal ard okoviopata. Topéag Beppokpaciag:
-20 °C pexpl +60 °C

Z€ mepimTWOon PN TAPNONG TNG TIPoAvaPePOUEVNG 0dnyiag puropei
va TTpoKU“ouv duopeveiq emdpAcelq eMmi TNG ASITOUPYIKOTNTAG
TNG OUOKEUNG, KAl CUYKEKPIJEVA OTAV UTIEI UYpAoia MEOA OTOV
apopoUHEVO UNXaviouo!
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O1 TOomKEG OUVONKEG UTTOPET va £XOUV emTidpaon £mi ThG ePBEAEIag
TOU PNXaviopouU Tou e5apTAHATOG TNAEKOVTPOA!

Eikéva 1

O xewporoprol turtou HS2, HS4, HSM2 kat HSM4, ot ortoiol Asipyouv
Je ouxvoémTta 27 MHz, avTikataoTouv TouG HEXPL ToUdE
TIPOOPEPOUEVOUG TUTIOUG Xelportounwy DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMO04

Kabe xeipormopmnog Turrou HS/M mpoopEpeTal K HEPOUG TOU
£PYOOTACIOU KATAOKEUNG HE Hia S1aPOPETIKNA KWSIKOTIOINGN, TTOU £XEl
emAexOei pera&u 1024 duvatoTHTWV.

Eikéva 2

Xeiporroproi Tutrou DH... kat HS/M

LED

[MANKTPA XELPLONOU

Kardkt mg nkng mg prnatapiag
Mnatapia

MANKTPO pndeviopou Reset
ALOKOTIING KWAIKOTIOMONG

©®

O@E®

Katd mv epappoyn Hag veag unatapiag ot OUOKEUN TIPETEL Va
TIPOCEEETE O OWOT) OUVOEON TWV TIOAWV.

Eikéva 3
Ekpadnon piag kwdikormoinong evog xeiporrourou Tomou DH..., o
ormoiog S1a0£TEl ASITOUPYIKA IKAVOTNTA
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Xeorournog DH
Xelporournog HS/M

@
®

-

Kpamote tov €va dim\a otov AAAO, TOV TIOUTTO, TIoU

npdkelTal va "uetaBBdoel” Tov kwdko (ropmnog petaBiBaong) DH...
@, KAl TOV TIOUTO, O OTIOI0G TIPOKELTAL VA PABEL TOV KWAIKO
(rmoumég ekuadnong) HS/M @

2. [Momote 10 avaykaio TIANKTPO Tou TouTou petaBiBaong
KAl KQATHOTE TO TIATNUEVO.
3. lMamote auéowg akoAoUBwg To avaykaio, Tpog Hadnon

TANKTPO TOU OTabpou exkpdbnong @ KOl KOOTOTE TO TIATHEVO -
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N QWTEWVY| €vOelEn LED Tou TIOUIoU eKUAtnong avoAduriel kat'
APXNV Y& XPOVIKO SlAOTNHA 4 SEUTEPOAETTTWV O otyavod pubuod Kat
apxidel akoAoUBwG va avaAquriel e TaxuTepo puBuo PETA TV
ETUTUXNUEVN dladikaoia ekpabnong.

4. AQnoTe aKOAOUBWG €AEUBEPA TA TTANKTPA TOU TIOUTTOU
HETARIBaoNG Kal Tou TOPTIoU EKPABNoNG.

AlevepynoTe Twpa €va AELTOUPYIKO EAeyXoO!
2e TepinTwon AavBaouévng Asttoupyiag enavaAdBete ta Bripata 1 - 4.

H eKpdBnon Hiag KwdIKOTIOMOoNG UIopEL va dlevepynBetl £Tiong yia OAa
Ta AMA\a MAKkTea (kavaia E-H).

Eikéva 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (BAETE €kOVA) KAl BLOPNXAVIKEG
pubuioelg Xxwpiq dlakoTm Kwdlkortoinong, t.x.: A100, A/B60, A/B300,
A70 R Vario (oL unaviopol autoi dev £X0UV ATIEIKOVIOTE).
[MpoypapuaTiopog G PUBLONG ACUPHATOU TNAEKOVTPOA, 6Tav
untapxel povo 1 tepayio DH... kal To Tepayio auto gival XaAaopévo.

H dadkaocia aut) eival anapaimm), 6Tav dev UTIAPYXOUV JIAKOTITEG
KWJIKOTIOMONG YA T KWJIKOTIONOoN TG pUBKIONG ToU acuppatou
UNXAVIOPOU MAEKOVTPOA OTOV KIVNTAPLO UNXAVIOUO 1} 0NV NAEKTPOVIKN
puBLoN.
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Avaykaiol xeIpIopoi:

Mdaote 10 PUBUOTIKO a&ovioko @ KOl XEPLOTEITE PE TOV AEOVIOKO auTO
TO TIANKTPO TIPOYPAUUATIONOU @ Yla XPOovikO dldomua 2 mepirnou
OEUTEPOAETTTWV, PEXPLIG OTOU apXIioeL va aVAAAUTIEL N EVOELEN @ .
XEIOTETE TWPA TO AVTIOTOLKO TIANKTPO TOU Xelportouriou HS/M,
HEXPLG OTOU apXioel va avOAGUIEL N EVOELEN @ oe Taxu pubud. Meta
TO XEWPLoPO autd Ba €xel dlevepynBel n Unxavoypaenon mg
KWOIKOTIOMONG 0N KVARN TG CUCKEUNG, OTIOTE elval duvatr n

AELTOUpYia HEOW TOU UNXAVIOUOU TNAEKOVTPOA.

Eikéva 5
HAEKTPOVIKY) PUBLOTIKA povAada 1) EEXwPLoTOq OEKTNG
(DF01, DEUO1, 02, 03 kau arnokwdikoroinmg Decoder twv 13 nméAwv)
HAEKTPOVIKN PUBULOTIKY HoVAda e SLOKOTTTN KWIIKOTIOMONG yla My
KWAIKOTIOMNOM aoUPUATNG PUBHLONG TNAEKOVTPOA
@ 10TAGG JLAKOTTMG KWAIKOTIOINONG OTOV JEKTN
(AlokérTmg kwdkoroinong 1-3 ON kat 6-10 OFF)
® 5mAGG BlakOTMG KWAKOTONONG (PUBUIOUEVOG GTO
KavaAL A)

Aeltoupyieg Katd mv epappoyr) STAQV SIAKOTITOV KWAIKOTIOMoNG
(HOVO 3MAGG BlaKOTTING KWAKOTIONONG £TTE EEXWPLOTAOV SEKTWV)
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[€QUPEG TANKTPOU JLOKOTMG

MPOoYPAUUATIONOG TIPOOTACIAG KATA ATUXNUATWY
PUBuion emi tou xeyportouriou B

PUBuon emi tou xewporouriou C

PUBuion eni Tou xewportouriou D

S I

Eikéva 2 kai elkéva 5

[MpoYPaUUATIONOG ™G PUBUIONG ACUPUATOU TAEKOVTPOA, 6Tav
umapxel povo 1 tepdayio DH... kal To Tepdyio auto eival xahacuévo (yla
TOUG KIVNTPLoUG pnxaviopoug GTS30, GTS35, GTD50, GTD55,
GTO90, WTO100, WU100, WU200 kat A85R e arokwdKoriom)
Decoder twv 13 TOAWV).

Pupion Mg kwdkoroinong pe To XEPL el ToU Xeportoprou HS/M.

1. Avoi€te ™ 6rkn Mg pnatapiag @

2. XEeIPIOTEITE YA OUVTOUO XPOVIKO SlACTNUA TO TANKTPO
undeviopou Reset @, onoéTe avoiyel n pwTewr voelEn LED @

3.  AUEOWG aKOAOUBWG PUBUIOTE TNV avaykaia KwdKoTtonon, Orou
TO Avw TIANKTPO avTioToxel omv TR 1 (SlakdMmMG KwdIKoTonoNng
ON, n ouppdtivn Yépupa dev €xel UMOOTEL DIAKOTT), EVM TO KATW
TMANKTPO avToTolkel omv Tyr) 0 (dlakommg Kwdikoroinong OFF, n
OUPHATIVI YEPUPA €XEL UTTOOTEL dlakotm). Katd 1o XepLopo evog
TANKTPOU OPBNAVEL N pwTelvn £voelen LED @
Mapédetypa: 1111100000 = xeploTelte 5 X TO Avw TIARKTPO Kal
AKOAOUBWG 5 X TO KAVW TIANKTPO, O JLAadOXIKY| OElpd.

4.  Oa TepuatoTel N MANKTPOYPAPNON, onodTte Ba apxioet va
QAVAAGUTTEL VIO OUVTOUO XPOVIKO dldomua 1 QwTelvn €voelen LED
@ o€ Taxu pubuo.

5.  KAegioTe aKoAOUBWG TO KATIAKL TG BNKNG ™G pratapiag.
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AlevepynoTe Twpa €va AEITOUPYIKO EAeyXO!
2 TepinTwon AavBaopevng Asttoupyiag enavaidBete ta pruata 1 - 5.

Eikéva 6

KaraAnon kavaAiov

MeTd ™ PUBUION ™G KWAIKOTIONONG e TO XEPL £XOuV Ba
TPOYPAUUATIOTEL Ta TANKTPA e Ta kavala A-H (BAeme ekova 6). H
dlapoporioinon Twv KavaAlwv A...H eival avaykaia katd m xprion evog
KOWVOU YKapAg, OTou KGBe ¥priomg SLaBETEL ava €va TIPOOWTIKO
KIVNTAPLO UNXAVIOUO. Z€ TIEPITTTWON HEUOVWHEVOU YKAPAL YiveTal KATW
arnd KAVOVIKEG OUVBNKEG XPrion TOU KavaAlou A.

Eikéva 2

Avayvwon Tng KwdIKoTmoinong amé 1o avw MARKTPO

1. Avoi€Te TO KATIAKL ™G BrKNG ™G Mnatapiag @

2. XEeIPIOTEITE YA OUVTOUO XPOVIKO JIACTNUA TO TIANKTPO UNdSEVIOUOU
Reset @ (Mn XeIPIOTEITE Ta MARKTPA XEIPIOHWV). H QwTewvn
évoelen LED @ avaBel akoAoUBwS yia XPOVIKO dlaomua 6
OEUTEPOAETITWV KAl OBAVEL, OKOAOUBWGS TIPOKUTTTEL £VOEIEN ™G
QAPOPOUEVNC PUBUIOUEVNG KWIIKOTIOMONG. Movadikr kat
HakpoxXeovia avaAaun Mg wTevng evoelgng LED @ =
dlokémMG Dip. OFF = "0", oUvTtoun SIIAY) avaAau'n Mg QWTEWVAG
évoelEng LED @ = dlokéTmMG Dip. ON = "1".

AnAwon EK Tou KaTtaokeuaoTh
KATAOKEUAOTG: Verkaufsgesellschaft KG

Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen
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Mpoioév: XeIPOTTIOUTIOG YIa UnXaviouoé avoiyuartog
noptag ykapag HS(M) 2/4

ToOmog ouokeung: S 850

To npoavapepBEV MPOLOY avTarokpiveTal, arod MAEUPAG OXedoU Kal
KATOOKEUN(, OTOV TUTIO TIOU €UElG BECAUE 08 KUKAOPOPIQ, OTIG
avaAoyeg BACKEG AMATAOELG TWV OKOAOUBWS AVAPEPOUEVWV ODNYLLV.
KdaBe aAAayr mou Ba yivel XwpiG v mponyoupevn ouykatabeon Tou
KOATAOKEUAOTY] OUVETIAYETAL TNV ATIWAEIA TG LOXUOG TNG TIApoucas
onAwong.

ZXETIKOi KOVOVIGHOi 0TOUG OTT0iOUG AVTIOTOIXEI TO TIPOIOV:

H noTtémta Tou mpoavapepBEVTOG TIPOLOVTOG HE TIG TIPOJIAYPAPES
TWV OdNYIWV oUPpwva pe 1o apBpo 3 Twv odnyiwv R & TTE 1995/5/EK
TEKUNPLWBNKE E TNV TPNON TWV AKOAOUBWV TIPOTUTIWV:

XpnoigomoinBévra mpoéTUMA:

ETS 300 683 ekdoon: 06/97
I-ETS 300 220 ekdoon: 10/93
EN 300 220-1 ekdoon: 11/97

>tawvxaykev (Steinhagen), 01/05/1997

e

evteTaAuEvog Axel Becker
(Mevikn| dleubuvaon)
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[ suomi |

Kasilahettimia saavat kayttaa ainoastaan henkiltt, jotka

on perehdytetty kauko-ohjattavien porttien ja ovien toimintaperiaatteisiin!
Kauko-ohjausta kéytettdessa on varmistettava nakdyhteys porttiin ja oveen!
Kauko-ohjauksen ohjelmointi on aina suoritettava autotallissa
kayttdkoneiston laheisyydessa!

Kauko-ohjauksen kayttddnotossa saa kayttad ainoastaan

alkuperéosial

e Suojaa laittest suoralta auringonsateilytykseltal
e Suojaa késiléhettimet kosteudelta ja polyital
Lampdtila-alue: -20°C - +60°C

Jos suojaohjeita ei noudateta, voi kosteuden pdaseminen
laitteeseen aiheuttaa hairiéita toiminnossa!

Paikalliset olosuhteet voivat vaikuttaa kauko-ohjauksen
ulottumaan!

Kuva 1

Kasilahettimet HS2, HS4, HSM2 ja HSM4 taajuudella 27 MHz korvaavat ai-
kaisemmat kasilahetintyypit DHO1 - DHO4, DHMO1 - DHMO04.
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Jokainen kasilahetin HS/M ldhetetaan tehtaalta erilaisella koodauk
sella 1024:sta mahdollisuudesta.

Kuva 2

Kasilahettimet DH... ja HS/M
LED

Kayttdnappaimet
Paristolokeron kansi
Paristo

Reset-nappain
Koodauskytkin

OEEEE®

Patterin paikoilleen asettamisessa on otettava huomioon oikea polaarisuus.

Kuva 3

Toimivan kasilahettimen DH... koodauksen oppiminen
(@)  Kasiahetin DH

(o)  Kasighetin HS/M
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1. Lé&hetin, jonka tehtdvana on koodin "perinndksi jattaminen”
(perintdlahetin) DH... @ja lahetin, jonka tulee oppia koodi (oppiva
|&hetin) HS/M @ pidetd&n suoraan vierekkain.

2. Painetaan haluttua perintolahettimen @ nappainta ja pidetaan sita
alapainettuna.

3. Painetaan heti tdmén jalkeen haluttua oppivan lahettimen @ oppivaa
nappaintd ja pidetéan sita alaspainettuna - oppivan l&hettimen Led
vilkkuu ensin 4 sekuntia hitaasti ja alkaa vilkkua tuloksellisessa
oppimistapahtumassa nopeammin.

4.  Vapautetaan Perintdlahettimen ja oppivan lahettimen
nappaimet

Suoritetaan toimivuuskoe!
Virhefunktiossa toistetaan vaiheet 1 - 4.

Koodauksen oppiminen voidaan suorittaa myos kaikkien kaksoisndppéimien
kohdalla (kanavat E-H).

Kuva 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (katso kuva) ja teollisuusporttiohjaukset
iiman koodauskytkinté esim.: A100, A/B60, A/300, A70 R Vario (ei kuvaa).
Radiokauko-ohjauksen ohjelmointi, jos kaytettévissa on vain 1 kpl DH...
ja se onviallinen.

Tama on tarpeellista jos kayttokoneistossa tai elektronisessa ohjauksessa ei
ole koodauskytkimié radiokauko-ohjauksen koodaukseen.
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Menettelytapa:

Ota saatopistike @ja paina sillé ohjelmointi-n&ppainta @ n. 2 sekuntia,
kunnes nayttd @ vilkkuu. Paina nyt vastaavaa kéasilahetinnappainta HS/M,
Kunnes nayttd @ vilkkuu nopeasti. Koodaus on nyt tallennettu, kauko-
ohjauksen kéyttd mahdollinen.

Kuva 5
Elektroninen ohjain tai erillinen vastaanotin (DF01, DEUO1, 02, 03 ja
13-napainen dekoodain)

Elektroninen koodauskytkimella varustettu ohjain radiokauko-ohjauksen
koodaukseen
@ 10-kertainen koodauskytkin vastaanotin
(koodauskytkin 1-5 ON ja 6-10 OFF)
@ 5-kertainen koodauskytkin (viritetty kanavalle A)

5-kertaisen koodauskytkimen toiminnot

(vain 3-kertainen koodauskytkin erillisen vastaanottimen kohdalla)
Silta Stop ndppain

Tapaturmantorjuntaohjelmointi

Viritys kasil&hettimelle nappain B

Viritys kasilahettimelle nappain C

Viritys kasil&hettimelle nappain D

S R A
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Kuva 2 ja kuva 5

Radiokauko-ohjauksen ohjelmointi, jos kaytettavissa on vain 1 DH... ja
se on viallinen (kayttdkoneistoille GTS30, GTS35, GTD50, GTD55,
GTO90, WTO100, WU100, WU200 ja A85R 13-napaisella dekoodaimella).
Koodauksen virittdminen manuaalisesti kasilahettimesta HS/M.

1. Avataan paristolokero @

2. Painetaan lyhyesti reset-ndppainta @ Led:iin @ syttyy valo.

3.  Viritetéddn heti tdman jalkeen haluttu koodaus, jolloin ylempi ndppain
vastaa arvoa 1 ((koodauskytkin ON, johdinsiltaa ei ole katkaistu) ja
alempi ndppain arvoa 0 (koodauskytkin OFF, johdinsilta katkaistu).
Painamalla kaytténappaintd sammuu Led @ .

Esim. 1111100000 = painetaan peratysten 5 x ylempaa nappainta ja
sen jalkeen 5 x alempaa nappainta.

4. Nappaimen 10:nnen painalluksen jalkeen on sy6ittd paadttynyt ja
Led @ vilkkuu hetken nopeasti.

5. Paristolokeron kansi suljetaan.

Suoritetaan toimivuuskoe!
Virhefunktiossa toistetaan vaiheet 1 - 5.

Kuva 6

Kanavavaraus

Koodauksen manuaalisen virittémisen jalkeen on ndppaimet esiohjelmoitu
kanavilla A - H (katso kuva 6). Kanavan todentamista A...H tarvitaan
kaytettdessa yhteisen moniosaisen autotallin ovia, jolloin jokaisella kayttajalla
on lis&ksi kdytettdvissddn oma kayttékoneisto. Yksittéisen autotallin kohdalla
kaytetddn normaalitapauksessa kanavaa A.
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Kuva 2

Koodauksen lukeminen ylemmastéa nappaimesta

1. Avataan paristolokeron kansi @

2. Painetaan lyhyesti reset-ndppainta @ (kayttonappainta
ei paineta), LED @ syttyy sitten 6:ksi sekunniksi ja sammuu, tdméan
jélkeen nakyy viritetty koodaus. LED @vilkkuu yhden kerran pitkédan =
Dip.-kytkin OFF = "0", LED @ vilkkuu kaksi kertaa lyhyesti =
Dip.-kytkin ON = "1".

EU-valmistajan vakuutus

Valmistaja: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen

Tuote: Kasildhetin autotallin ovenavaajaan
HS(M) 2/4

Laitetyyppi: S 850

Yl mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sellaisena kuin me

olemme sen tuoneet myyntiin jatkossa lueteltujen direktiivien olennaisia peru-
stavanlaatuisia vaatimuksia. Yksikin tuotteeseen tehty muutos, jota ei ole sovittu
meidan kanssamme, aiheuttaa t&man vakuutuksen voimassaolon paattymisen.

Olennaiset vaatimukset, joita tuote vastaa:

Tayttédessaan alla luetellut normit tuotteiden on todistettu vastaavan R &
TTE-direktiivin 1995/5/EY artikkelin 3 mu-kaisten direktiivien vaatimuksia:
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Kaytetyt normit:

ETS 300 683 Julkaistu: 06/97
[-ETS 300 220 Julkaistu: 10/93
EN 300 220-1 Julkaistu: 11/97

Steinhagen, 01.05.1997

.

ppa. Axel Becker
Yrityksen johto
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[ SLOVENSKO

Daljinski upravljalec naj uporabljajo le osebe, ki so vesCe z njim ravnati.
Uporaba daljinskega upravljanja naj sledi vidnemu kontaktu z vrati.
Daljinsko upravijanje naj se programira vedno v garazi in v blizini pogona.
Za pogon daljinskega upravijanja uporabljajte izklju¢no originalne dele.

* Naprave varujte pred direktnim soncem.
e Varuijte daljinski upravijalec pred viago in prahom.
Temperaturno obmocje: -20 °C do +6 °C.

Pri neupostevanju predpisov je lahko zaradi vlage funkcija
ovirana!

Danost okolja lahko vpliva na akcijski radij daljinskega
upravljanja!

Slika 1

Daljinski upravijalec HS2, HS4, HSM2 in HSM4 z frekvenco 27 Mhz
nadomescajo dosedanje daljinske upravijalce tipa DHO1 - DHO4, DHMO1 -
DHMO4.

Tovarnisko je vsak daljinski upravljalec HS/M dobavljen z 1024
razliénimi moznostmi kodiranja.
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Slika 2

Daljinski upravljalec DH...in HS/M
LED

Tipke za upravijanje

Pokrov za baterijski predal
Baterija

Reset tipka

Kodirno stikalo

OEEE®

Pri vstavi baterije pazite na pole.

Slika 3

Ucéenje kodiranja delujoéega daljinskega upravljalca DH...
@ Daljinski upravijalec DH

@ Daljinski upravijalec HS/M

1. Oddajnik, ki bi naj kod dedoval (dedni oddajnik) DH...@ , in oddajnik,
ki naj se uci koda (uéni oddajnik) HS/M @ se morata vzporedno drzati.
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2.  Stisnite zazelieno tipko dednega oddajnika @ in drzite stisnjeno.
Takoj zatem pritisnite in drzite tipko na u¢nem oddajniku @ .LED
ucnega oddajnika utripa sprva pocasi za 4 sek., in zacne pri uspesnem
ucnem postopku hitreje utripati.

4.  Spustite tipke dednega- in u¢nega oddajnika.

Testirajte funkcijo!
Pri napacnem delovanju ponovite postopek od 1 - 4.

Ucenje kodiranja se lahko izvede na vse dvojne tipke (kanali E - H).

Slika 4

GTS40, GTD60, SupraMatic S/K (glej sliko) in upravijalci za uravnavanje
industrijskih vrat brez kodirnega stikala n. pr.:A100, A/B60, A/B300, A70R
Vario (ni slike).

Programiranje radijskega daljinskega upravijanja, ée obstoja le 1 komad
DH...in je ta okvarjen.

To je potrebno, ¢e se na pogonu ali na elektronskem uravnavanju ne nahajajo
kodirma stikala za kodiranje radijskega daljinskega upravijanja.

Nacin postopka:

Vzemite zatik za nastavitev @ in pritisnite tipko za programiranje @ za
ca. 2 sek., da signal @ utripa. Zdaj pritisnite odgovarjajoco tipko
daljinskega upravijalca HS/M, da signal @ hitro utripa. Kodiranje je s tem
akumulirano; uporaba z daljinskim upravijalcem je mozna.
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Slika 5

Elektronska krmilna enota ali poseben sprejemnik (DFO1, DEUOT, 02, 03 in
13 pol. dekodirnik).
Elektronska krmilna enota z kodirnim stikalom za kodiranje radijskega dal-
jinskega upravljanja
@ 10-kratno kodirno stikalo sprejemnika

(kodirno stikalo 1 - 5 ON'in 6 - 10 OFF).
® 5-kratno kodirno stikalo (nastaviieno na kanal A).

Funkcije 5-kratnega kodirnega stikala

(samo 3-kratno kodirno stikalo pri posebnem sprejemniku).
1 Mosti¢na tipka za ustavitev.

2. Programirano varstvo pred nesreCami.

3. Nastavitev na daljinski upravijalec, tipka B

4.  Nastavitev na daljinski upravijalec, tipka C

5. Nastavitev na daljinski upravijalec, tipka D

Slika 2 in slika 5

Programiranje radijskega daljinskega upravijanja, ¢ée ta 1 DH... obstoja
in je okvarjen (za pogone GTS30, GTS35, GTD50, GTD55, GTO90,
WTO100, WU100,WU200 in A85R z 13 polnim dekoderjem).

Rocna nastavitev kodiranja na daljinskem upravijalcu HS/M.
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Odprite baterijski predal @ .

Kratko pritisnite na resetno tipko @ LED @ zagori.

Takoj nato nastavite zazelieno kodiranje, pri Cemer naj zgornja tipka
odgovarja vrednoti 1 (kodirno stikalo ON, Zi¢ni mostic ni prekinjen), in
spodnja tipka odgovarja vrednoti O (kodirno stikalo OFF, Zi¢ni mosti¢ je
prekinjen). Pri stisku upravijalne tipke ugasne LED @ .

N.pr.: 1111100000=5X zgornjo tipko, in nato 5X spodnjo tipko
zaporedoma stisniti.

Po 10 stisku na tipko je kon¢ano vnasanje, in LED @ utripa za kratek
Cas hitro.

Zaprite pokrovCek baterijskega predala.

Testirajte funkcijo!

Pri napacnem delovanju ponovite postopek od 1 - 5.

Slika 6

Zasedba kanalov

Po ro¢ni nastavitvi kodiranja so tipke z kanali A - H predprogramirane (glej
sliko 6). Razloevanje kanalov A...H bo potrebno pri uporabi skupne vratne
naprave, pri ¢emer vsak uporabnik dodatno poseduje svoj pogon.

Pri posamezni garazi bo v normalnem primeru uporablien kanal A.

Slika 2
Citanje kodiranja od zgornje tipke

1.
2.

124

Odprite pokrovCek baterijskega @ predala.

Pritisnite kratko resetno tipko @ (upravljalnih tipk ne
pritiskajte), LED @ zagori za 6 sek. in ugasne, nakar je izdano
nastavlieno kodiranje. Enkratno, dolgo utripanje LED. @ = Dip.-vtika¢
OFF ="0", dvakratni kratki utrip LED @ =dip.-vtikat ON = "1".
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EU-IZJAVA PROIZVAJALCA

Proizvajalec: Verkaufsgesellschaft KG
Upheider Weg 94 — 98
33803 Steinhagen
Proizvod: oddajnik HS(M) 2/4
Tip naprave: S 850

Zgoraj navedeni proizvod s svojo zasnovo, konstrukcijo in kon¢no izvedbo v
trzni obliki ustreza zadevnim osnovnim zahtevam v nadaljevanju navedenih
smernic glede varstva in zdravja pri delu. V primeru spreminjanja proizvoda,
ki ni v skladu z naSo zasnovo, ta izjava ni veljavna.

Zadevna dolocila, katerim ustreza proizvod:

Potrjuje se skladnost zgoraj navedenih proizvodov s predpisi smernic v
skladu s ¢lenom 3 R & TTE-smernic 1995/5/ES in upostevanje naslednjin
standardov:

uporabljeni standardi:

ETS 300 683 izdaja: 06/97
[-ETS 300 220 izdaja: 10/93
EN 300 220-1 izdaja: 11/97

Steinhagen, 01.05.1997

.

ppa. Axel Becker
poslovodstvo
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